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ا تهنج، حضر لاكومية ماتٟمية البسلإمالك إبراىيم ا لاناامعة مو تّالعربية كلية الدراسات العليا  اللةة

ليفو تأا من نهأ لاخرر. وإاا دعا أحد استقبالآليف اتأي أو تَ ا من إبداع غتهوكتبتها بنفسي وما زور 
أو  ات١شرفعلى  ات١سؤوليةعلى الك، ولن عكون  ات١سؤوليةمل تٖأ ناثي فأتْليس من  لبا فعنهأ تُوعب

 . مالانج اتٟكومية الإسلبميةإبراىيم  مالكنا مولا تّامعةعلى كلية الدراسات العليا 

 .أحد على الكت٬برني  ولا ات٠اصة رغبتيبناء على  الإقرارىذا، وحررت ىذا  

 ٕٕ٘ٓيونيو  ٗ، مالانج
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 الله وحده لال إلا اتٟمد لله نور قلوب ات١ؤمنتُ بات١عرفة فاطمأنت قلوبهم بالتوحيد. أشهد أن 
رض وىو الرقيب المجيد وأشهد أن محمدا عبده ورسولو الذي لأشريك لو يعلم ما ي  السماوات وما ي  ا

لى يوم الوعيد. اللهم صلى وسلم على سيدنا محمد وعلى ألو وأصحابو إشريعتو انار الوجود بنور دينو و 
 .لى اليوم ات١وعودإالذين امنوا وعملوا الصاتٟات 

التحول والتخليط اللةوي  تأثتَ بات١وضوع " اجستتَات١ رسالة  هكتابة ىذاتٟمد لله قد انتهيت   
وي  ". )الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات( ي  معهد اتٟسيتٍ مدينة بيما ةللطلب مهارة الكلبم على

بدون دعمة ونصيحة  رسالة، أدركت أنتٍ لا تٯكن إكمال ىذا الاجستتَات١ رسالةه أثناء كتابة ىذ
 إلى:  خرصوصا ومساعدة من ت٥تلف الأطراف. وىذه ات١ناسبة، سأقدم ت٢م كلمة الشكر،

الإسلامية الحكومية بمالانج على إتاحتي زين الدين، مدير جامعة مولانا مالك إبراهيم . د. أ .ٔ
 .الفرصة لطلب العلم في هذه الجامعة المباركة

مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية اتٟكومية بجامعة واحد مورني، عميد كلية الدراسات العليا . د. أ .2
 .مالانج

رئيس قسم ععليم اللةة العربية جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية اتٟكومية  ،شهداء. د  .ٖ
 .مالانج، ت١ا قام بو من إدارة الكلية والقسم

على ىذا البحث،  ةالثاني ةات١شرفو   ات١شرف الأول ،نور إيلب إيفاواتي. و دعوفيق الرتٛن . د. أ .ٗ
 .وأرشداه وأشرفا عليو بكل اىتمام وصبر وحكمة ي  كتابة ىذا البحث ةاللذان وجها الباحث

رئيس ات١ناقش وات١ناقش الأول ي  امتحان خرطة البحث ورسالة ات١اجستتَ اللذان أرشداني ي   .٘
 .إصلبح خرطة البحث والرسالة

والأصدقاء  تٚيع الأساعذة والأستااات ي  قسم ععليم اللةة العربية، كلية الدراسات العليا المحتًمتُ، .ٙ
 .ستطيع الباحثة اكرهعومن لا 
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 ىذا، وأسال الله أن عكون أعمات٢م مقبولة ومثابة، ويكون ىذا البحث نافعا ومفيدا للجميع، آمتُ.
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 مستخلص البحث

   ي  معهد اتٟسيتٍ مدينة بيما ةللطلب مهارة الكلبم علىالتحول والتخليط اللةوي  . "تأثتَٕٕ٘ٓ. ليني مارلينا
رسالة ات١اجستتَ ي  قسم ععليم اللةة العربية كلية الدراسات ". )الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات(

عوفيق الرتٛن أ. د. العليا جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية اتٟكومية مالانج. ات١شرف الأول:  
 ة: الدكتورة نور إيلب إيفاواتي ات١اجستتَ.الثاني ةفات١شر ات١اجستتَ. 

 الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات، مهارة الكلبم، التخليط اللةوي ،التحول: الكلمات الدفتاحية

)ات١دارس الدينية( ىو ظاىرة طبيعية ععكس  اللةوي ي  سياق ات١عهد الإسلبمي التحول والتخليط
خرصوصية التواصل الاجتماعي ي  علك البيئة. ومن خرلبل دراسة إثنوغرافيا التواصل، تٯكننا فهم كيفية استخدام 
اللةة ليس فقط كأداة للتواصل، بل أيضاً كوسيلة للتعلم، وععزيز ات٢وية الثقافية، وإدارة العلبقات الاجتماعية داخرل 

 .ات١عهد

 ةطلبلل مهارة الكلبم علىوصف أشكال التحول والتخليط اللةوي ( ٔ :وتهدف ىذه الدراسة إلى ما يلي
مهارة الكلبم باستخدام  علىمعرفة تأثتَ التحول والتخليط اللةوي ( ٕ ات١عهد باستخدام منهج إثنوغرافيا التواصل،

دراسة إثنوغرافيا التواصل ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة معرفة التحول والتخليط اللةوي ي  ( ٖ منهج إثنوغرافيا التواصل،
تْثاً ميدانياً تٔنهج إثنوغرافيا التواصل، وقد أجُريت ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، وشملت  الدراسةوععُد ىذه  .بيما

: الثاني عشر. أما أدوات تٖليل البيانات ي  ىذه الدراسة فتمر بأربع مراحل، وىي فصلال ةبطل عينة البحث
 .القراءة، عقليص البيانات، عرض البيانات، إجراءات تٖليل البيانات، واستخلبص النتائج

اللةوي بتُ اللةات،  التحول إلىعنقسم أشكال التحول اللةوي ( ٔ :وقد أظهرت نتائج الدراسة ما يلي
لعربية والإندونيسية. أما أشكال استخدام ات١صطلحات بتُ ا شكل ي اللةوي ، والتحول الداخرليوالتحول 

 ات٢امشي،  بتُ اتٞمل، التخليط اللةويو التخليط اللةوي داخرل اتٞملة، التخليط اللةوي التخليط اللةوي فتشمل: 
أن لتلك الظاىرة تأثتَات إت٬ابية وسلبية على مهارة الكلبم، فمن الإت٬ابيات: ( ٕ .يو اللهجوالتخليط اللةوي 

ء ات١فردات، ععزيز العلبقات الاجتماعية، وزيادة التفاعل داخرل الدرس. أما السلبيات عسهيل فهم ات١ادة، إثرا
فتتمثل ي : إعاقة ععلم اللةة العربية، عقليل ات٠شوع ي  دروس الدين، خرلق التباس ي  ات١عاني والأىداف التعليمية، 

ي ي  دراسة الإثنوغرافيا يساىم ي : اللةو  خليطوالتأن عطبيق التحول ( ٖ .وإثارة الفجوة الاجتماعية بتُ الطلبب
  .ععزيز قدرة الطلبب على التكيف، وعطوير مهارات التحدث السياقية، وفهم الأدوار الاجتماعية أثناء التحدث

 م مهارة الكلبمياللةوي غتَ مناسبتُ ي  ععل يطخلوالتعؤكد الباحثة أن التحوّل و 
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ABSTRACT 

Leny Marlina. 2025. The Impact of Code-Switching and Code-Mixing on the Speaking 

Skills of Students at Al-Husainy Islamic Boarding School in Bima City 

(Ethnographic Study of Communication). Thesis. Postgraduate Arabic 

Language Education, Maulana Malik Ibrahim State Islamic University 

Malang. First supervisor: Prof. Dr H. R. Taufiqur Rochman, MA. Second 

supervisor: Dr Nur Ila Ifawati, M. Pd. 

Keywords: Code-switching, code-mixing, speaking skills, Ethnographic Study of 

Communication. 

Code-switching and code-mixing within the context of Islamic boarding schools 

(pesantren) constitute natural linguistic phenomena that highlight the distinctive patterns of 

social interaction in such educational environments. Through an ethnographic study of 

communication, language is examined not merely as a means of delivering information, but 

also as an instrument for pedagogy, a marker of cultural identity, and a tool for navigating 

and maintaining social relations within the pesantren community. 

This research aims to: (1) describe the forms of code-switching and code-mixing 

related to students' speaking skills (maharah kalam) using an ethnography study of 

communication; (2) identify the influence of code-switching and code-mixing on speaking 

skills through an ethnographic communication lens; and (3) explore how code-switching and 

code-mixing relate to the ethnography of communication in the context of Al-Husainy 

Islamic Boarding School, Bima City. This research is a field study employing an 

ethnographic approach to communication, conducted at Al-Husainy Islamic Boarding School 

in Bima City, with twelfth-grade students as the research subjects. The data analysis 

technique which is used in this study consists of four main stages: data reading, data 

reduction, data presentation, analytical procedures, and conclusion drawing. 

The findings of this study indicate that code-switching and code-mixing occur within 

the pesantren environment: 1)The Code-switching and code-mixing forms are identified into 

several categories. Code-switching is categorized into interlingual switching (between 

languages), inter-dialectal switching, and switching between Arabic and Indonesian terms. 

Code-mixing appears in the forms of intra-sentential mixing, inter-sentential mixing, 

peripheral code-mixing, and dialectal code-mixing. 2) The influence of code-switching and 

code-mixing on maharah kalam (speaking skills) includes both positive and negative impacts. 

The positive influences are: facilitating comprehension of learning material, enriching 

vocabulary, enhancing social relationships, and increasing engagement in the learning 

process. The negative impacts include: disrupting Arabic language learning, reducing focus 

during religious lessons, causing confusion regarding meaning and instructional goals, and 

triggering social gaps among students. 3) The implementation of code-switching and code-

mixing in the ethnography of communication contributes to improving students' adaptive 

abilities, developing contextually appropriate speaking skills, and fostering an understanding 

of social roles in communication. 
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ABSTRAK 

Leny Marlina. 2025. Pengaruh Alih Kode dan Campur Kode terhadap Keterampilan 

Berbicara bagi Santri di Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima (Studi 

Etnografi Komunikasi). Tesis. Pascasarjana Pendidikan Bahasa Arab, 

Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. Pembimbing I: 

Prof. Dr. H. R. Taufiqur Rochman, MA. Pembimbing II: Dr. Nur Ila Ifawati, 

M. Pd. 

Kata kunci: Alih Kode, Campur Kode, Keterampilan Berbicara, Studi Etnografi Komunikasi. 

Alih kode dan campur kode dalam konteks pondok pesantren merupakan fenomena 

alami yang mencerminkan keunikan komunikasi sosial di lingkungan tersebut. Melalui studi 

etnografi komunikasi, kita dapat memahami bagaimana bahasa dipakai bukan hanya sebagai 

alat komunikasi, tetapi juga sebagai media pembelajaran, penguatan identitas budaya, dan 

pengelolaan hubungan sosial dalam pesantren. 

Penelitian ini bertujuan untuk: 1) mendeskripsikan bentuk alih kode dan campur kode 

terhadap maharah kalam santri  dengan pendekatan studi etnografi komunikasi, 2) 

mengetahui pengaruh alih kode dan campur kode terhadap maharah kalam dengan 

pendekatan studi etnografi komunikasi, dan 3) Mengetahui alih kode dan campur kode 

terhadap studi etnografi komuniasi di pondok pesantren al-Husainy Kota Bima. Penelitian ini 

merupakan penelitian lapangan dengan pendekatan etnografi komunikasi yang dilakukan di 

Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima dengan sabjek penelitian santri kelas 12. Teknik 

analisis data yang digunakan dalam penelitian ini terdiri dari empat proses kegiatan, yaitu 

membaca, reduksi data, penyajian data, prosedur analisis data, dan penarikan kesimpulan. 

Hasil penelitian ini menujukkan bahwa telah terjadi alih kode dan campur kode di 

pondok pesantren: 1) bentuk alih kode dan campur kode terbagi menjadi beberapa yaitu 

bentuk alih kode antar bahasa, alih kode antar-dialek, alih kode dalam bentuk penggunaan 

istilah Arab dan Indonesia. Adapun bentuk campur kode yaitu Intra-kalimat, campur kode 

Antar-kalimat, campur kode peripheral dan campur kode dialectal. 2) pengaruh terjadinya 

alih kode dan campur kode terhadap maharah kalam yaitu terjadinya pengaruh positif 

meliputi: mempermudah pemahaman materi, pengayaan kosa kata, meningkatkan hubungan 

social dan meningkatkan keterlibatan dalam pembelajaran, sedangkan pengaruh negatif yaitu 

mengganggu pembelajaran bahasa arab, mengurangi kekhusyukan dalam pembelajaran 

agama, kebingungan makna dan tujuan pengajaran dan memicu kesenjangan sosial antar 

santri. 3) penerapan alih kode dan campur kode terhadap studi etnografi yaitu meningkatkan 

kemampuan adaptasi siswa, mengembangkan kemampuan berbicara yang kontekstual dan 

memahami peran sosial dalam berbicara. 
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 قائمة الدلاحق
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 الفصل الأول

 طار العام والدراسات السابقةلإا

 مقدمة .أ 

استخدام ت٥تلف أنواع اللةات من قبل ت٣موعات المجتمع، مثل اللةة الإندونيسية، 
الأخررى. عنقسم اللةة إلى ثلبثة أنواع، وىي: اللةة الإت٧ليزية، اللةة العربية، لةة بيما، واللةات 

اللةة المحلية مثل اللةة الأم أو اللةة الأولى، واللةة  2اللةة المحلية، اللةة الوطنية، واللةة الدولية.
الوطنية مثل اللةة الإندونيسية، واللةة الدولية مثل اللةة العربية. بعض ات١دارس الدينية 

 3.طلببها استخدام اللةة الدولية كلةة يومية)ات١دارس الإسلبمية( عفرض على 
ت٭تاج كل إنسان إلى إعقان عدة لةات لتكون أداة للتواصل. من خرلبل اللةة، تٯكن 
للشخص اتٟصول على معلومات ومعرفة واسعة جداً. ي  التواصل، بالطبع، لا يستخدم 

ناس ي  إندونيسيا المجتمع لةة واحدة فقط. ي  الواقع، ي  ىذا الوقت يستخدم العديد من ال
 4.لةتتُ، بل وحتى ثلبث لةات

 التحول ت٭دث .التخليط اللةوي أو التحوليتيح استخدام لةتتُ أو أكثر حدوث 
كثتَاً بسبب عدة عوامل، منها شهرة ات١فردات، اتٟديث وشخصية والتخليط اللةوي  

ات١تحدث، عدم فهم الطرف الآخرر )شريك اتٟديث(، وجود متحدث ثالث وموضوع 
 5.اتٟديث

 التحول ات١درسة الدينية ىي إحدى الأماكن التي تُٯكن العثور فيها على ظاىرة
، حيث يقوم ات١عهد بتدريب الطلبب على لةتتُ أجنبيتتُ ت٫ا اللةة العربية والتخليط اللةوي

                                                           
2
 Syarifah Aini, "Analisis Ragam Bahasa Film Bebas Sutradara Riri Riza", Jurnal Ilmiah Mahasiswa 

Pendidikan [JIMEDU] 1,  0201) 1عذد ), https://jurnalmahasiswa.umsu.ac.id/index.php/jimedu/article/view/55. 
3
ت٣لة  ", أمل على ت٤مود سلطان و غادة فوزى ىاشم, "عطوير الأداء الأكادتٯي لأعضاء ىيئة التدريس بكليات التًبية فى ضوء مدخرل التؤامة اتٞامعية  

 .ٛٚٔ–ٔٙ(: ٕٕٕٓ) ٕٔ, عدد ٖٛ کلية التًبية )أسيوط(
طلاه رجا اىعازٍٍ, عبذ اىعسَس عبذ الله اىنْذرٌ, و عىض حَىد اىحربٍ, "احجاهاث طيبت قسٌ دراساث اىَعيىٍاث فٍ   4

 Journal of Information Studies ,"فٍ إعذاد الأبحاد الأمادََُت ت الأساسُت باىنىَج ّحى اسخخذاً حقُْتميُت اىخربُ

& Technology (JIS&T) 2024,  (0202سبخَبر،  02) 0عذد, https://doi.org/10.5339/jist.2024.9. 
5
 Erfan Abdeldaim, " َتاىَينت اىيغىَت بُِ الامخساب واىخعيٌ قراءة ّقذ ", IIUM Journal of Educational Studies 10,  عذد

0 (0200 :)0–02 . 
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ات١درسة الدينية ىي منطقة حيث من ات١مكن حدوث التحول والتخليط  6.واللةة الإت٧ليزية
  7ات١درسة الدينية ععلم لةتتُ أجنبيتتُ ي  نفس الوقت. ، لأناللةوي

ي  مدينة  الـحُسَيْتٍ عهدت٭دث حالياً ي  م اللةويالتحول والتخليط أحد الأمثلة على 
بيما. مدرسة اتُٟسَيْتٍ ىي مدرسة دينية عركز على برنات٣تُ، الأول ىو برنامج اللةات، والثاني 

ةات على عطوير اللةتتُ الأجنبيتتُ، اللةة الإت٧ليزية ىو برنامج التحفيظ. يركز برنامج الل
واللةة العربية، بشكل مكثف، بينما يركز برنامج التحفيظ على ععليم الطلبب الذين 

 .يستطيعون حفظ القرآن الكريم
اتُٟسَيْتٍ عقع ي  حي مونةوناو ي  منطقة موندَا ي  مدينة بيما نوسا عنةارا  عهدم

عضم العديد من الطلبب الذين يأعون من ت٥تلف ات١ناطق، من بينها:  عهدالةربية. ىذه م
 .سومبا، فلوريس، دومبو، سومباوا، ومناطق أخررى

 عهدالتي عستخدم النظام اتٟديث مثل م عهدوبالأخرص ي  ات١ ، عهدمي  منطقة 
ي  اتٟياة  اتُٟسَيْتٍ، يتم استخدام اللةات الأجنبية ي  حياتهم اليومية. استخدام اللةة الأجنبية

اليومية يساعد الطلبب على التعود على استخدامها. ي  أوقات معينة، يُسمح للطلبب 
على سبيل ات١ثال، أثناء الأنشطة التي عتطلب  8باستخدام اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية.

 إلقاء خرطب باللةة الإندونيسية، وأنشطة الفنون القتالية، والأنشطة الفنية. 
اتُٟسَيْتٍ ينتمون إلى خرلفيات لةوية ت٥تلفة، إلا أن  عهدمن أن طلبب م على الرغم

اتٟديثة علُزم طلببها باستخدام اللةات الأجنبية ي  التواصل. ىذا يعُد أحد أشكال بناء  عهدات١
 9.الشخصية للطلبب ليتمكنوا من إعقان اللةات الأجنبية

عُستخدم اللةة العربية كأداة للتواصل اليومي بتُ الطلبب، سواء  معهد اتٟسيتٍ
بشكل شفهي أو كتابي، بهدف عسهيل فهم الطلبب للقرآن الكريم، واتٟديث، والكتب، 
                                                           
6
 Ferdian Achsani و Hilmi Mahya Masyhuda, "Campur kode dalam komunikasi santri di pondok pesantren al-

Hikmah Sukoharjo", Jurnal KIBASP (Kajian Bahasa, Sastra dan Pengajaran) 2,  03–02(: 0212) 1عذد . 
7
 Reza Nurfadhlillah, Nur Yudha Prasetyo, و Dede Juleha, "Alih Kode Dan Campur Kode Dalam Komunikasi 

Masyarakat Multilingual Di Pondok Pesantren Modern Al-Ma’mur Solear Tangerang", JUPENSAL: Jurnal 

Pendidikan Universal 1,  37–73(: 0202) 0عذد . 
 The Use of Metaphor in Teaching German as a Foreign Language in" ,محمد ت٤مود ناصف و محمد ت٤مود   8

Egypt  ,"عدد ٕ٘ ت٣لة قطاع الدراسات الإنسانيةاستخدام أسلوب الإستعارة فى عدريس اللةة الات١انية کلةة أجنبية فى مصر ,ٕ (ٕٕٓٓ :)
ٖٔٓ٘–ٕٛ. 

9
 Achsani و Masyhuda, "Campur kode dalam komunikasi santri di pondok pesantren al-Hikmah Sukoharjo". 
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والعلم الذي يتعلق باللةة العربية. لا عقتصر مدرسة اتٟستُ على دراسة اللةة العربية فقط، بل 
والصرف، وأخرلبق البنان، وعقيدة العوام، وكتب  عدرس أيضًا الكتب الدينية مثل النحو

 .أخررى
غالباً ما يقوم الطلبب تٓلط بتُ لةتتُ أو أكثر، مثل اللةة العربية، واللةة 

حواراتهم لا عكون مركبة إلى تٚل كاملة عتفق مع قواعد النحو  10الإندونيسية، واللةات المحلية.
والصرف. يقومون بتحستُ لةتهم عندما يتواجد ات١سؤولون أو قسم اللةة ي  ات١كان الذي 
يتحدثون فيو. قسم اللةة ىو القسم ات١سؤول عن مراقبة كل الأنشطة اليومية للطلبب ي  

دام اللةة العربية، فسيتم فرض عقوبة من قبل استخدام اللةة. إاا لم يتحدث الطلبب باستخ
 .11قسم اللةة

اتُٟسَيْتٍ أمر مهم جداً للدراسة، لأنو إاا تم  يعد التحول والتخليط اللةوي ي  معهد
تٕاىل التحول والتخليط اللةوي ي  ىذه ات١درسة، فإن الك سيؤدي إلى عدم إعقان الطلبب 

و والصرف. بل إن خررت٬ي ىذه ات١درسة قد لا ي  التحدث باللةة العربية وفقاً لقواعد النح
يكونون قادرين على خرلق عادة التحدث باللةة العربية بشكل صحيح. ما سيحدث بعد 

 12.الك ىو أن عرعيب اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية سيصبح مشوىاً، وكذلك اللةة العربية
 

 أسئلة البحث  .ب 

اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة  معهدمهارة الكلبم ي   على كيف شكل التحول والتخليط اللةوي -ٔ
  بيما؟

                                                           
10

 H. Muhbib Abdul Wahab و Mohammad Izdiyan Muttaqin, "at-tadakhul at-tarkibi lil lughah al-indunisiyah 

lada al-lughah al-’arabiyah fi at-ta’bir al-kitabi lada tullab al-shoffi haadiya’asyara bi ma’had alhamidiyah 

depok" (B.S. thesis, Jakarta: FITK UIN Syarif Hidayatullah Jakarta),  0202دَسَبر،  7حارَخ اىىصىه , 

https://repository.uinjkt.ac.id/dspace/handle/123456789/60946. 
ياجات الطلبب ي  ععلّم اللةة العربية )دراسة ميدانية لطلبة البرنامج ات١كثف لتعليم اللةة بودمان و رشيد, "عناسب كتاب العربية بتُ يديك باحت  11

 ,(PhD Thesis, IAIN Pekalongan, 2017) "العربية باتٞامعة الإسلبمية اتٟكومية بكالوت٧ان
http://etheses.uingusdur.ac.id/id/eprint/1284. 

بكليات التًبية فى ضوء مدخرل التؤامة عطوير الأداء الأكادتٯي لأعضاء ىيئة التدريس “غادة فوزى ىاشم,  and أمل على ت٤مود سلطان  12
 .no. 12 (2022): 61–178 ٖٛت٣لة کلية التًبية )أسيوط( ” اتٞامعية,
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ي  معهد اتُٟسَيْتٍ مدينة  ةبمهارة الكلبم للطل علىما تأثتَ التحويل والتخليط اللةوي   -ٕ
 ؟بيما

ي  معهد اتُٟسَيْتٍ  الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات التحول والتخليط اللةوي ي ما   -ٖ
 ؟ مدينة بيما

 
 أهداف البحث  .ج 

 أىداف البحث كما يلي: ةبق عقدم الباحثة البحث التي كتبت الباحثة ت٦ا سئلأسبناء على 
 اتدراسباستخدام  ةبمهارة الكلبم للطل علىتٖول والتخليط اللةوي وصف أشكال  (ٔ

  الإثنوغرافيا التواصلية
مهارة الكلبم باستخدام دراسة الإثنوغرافيا  على تحول والتخليط اللةويالمعرفة تأثتَ  (ٕ

 التواصلية
ي  معهد اتُٟسَيْتٍ  الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات على تحول والتخليط اللةويالمعرفة  (ٖ

 .مدينة بيما
 البحث أهمية .د 

 النظرية أت٫ية .أ 
يتُوقع أن يقُدّم ىذا البحث رؤى للباحثتُ ات١ستقبلتُ ي  عطوير اللةة، وخراصة اللةة 

 .عطورات العصرالعربية باعتبارىا اللةة التي يتم ععلمها تٔا يتناسب مع 
 العملية أت٫ية  .ب 

يتُوقع أن يكون ىذا البحث مرجعًا للمهتمتُ باللةة العربية وأن يولي اىتمامًا للمحادثات  .ٔ
 .باللةة العربية بشكل عام، خراصةً لعشاق اللةة العربية ي  مدرسة اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما

 حولفيما يتعلق بتطبيق التالقدرة على زيادة آفاق وتٕارب الطلبب ي  ات١درسة الدينية  .ٕ
  .اتُٟسَيْتٍ عهدمهارة الكلبم ي  م على وياللة تخليطالو 
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 البحثد و دح .ه 

 وضوعيةت١ا دوداتٟ .ٔ
ي  معهد اتٟسيتٍ مدينة بيما   ةبمهارة الكلبم للطل علىلةوي تأثتَ التحول والتخليط ال

 .)الدراسات الإثنوغرافية للبعصالات(
 كانيةت١ا دوداتٟ .ٕ

 مدينة بيما. اتٟسيتٍ عهدي  الفصل الثاني عشر تٔ  ةبطل يقع ىذا البحث
 الزمانية دوداتٟ .ٖ

 –ت١دة ثلبثة أشهر عقريبًا )فبراير  ةبمهارة الكلبم للطل علىتٔراقبة عملية  ةحظت الباحثلا
 (.ٕٕ٘ٓ أبريل

 صطلحاتلدديد اتح .و 
ععريفًا  ةالباحثقدم ذا الصلة ي  ىذا ات١وضوع، بهلتجنب التداخرل بتُ التعريفات وات١صطلحات 

 :ةواضحًا لكل مصطلح مستخدم، وفيما يلي التعريفات حسب رأي الباحث

يشمل التةتَات ي  التواصل، ات٢وية الاجتماعية، وفهم ىو  تٖول والتخليط اللةويتأثتَ  .ٔ
 اللةة.

ىو حدث الانتقال من لةة إلى أخررى، مثل الانتقال من اللةة العربية إلى اللةوي ل تحو ال  .ٕ
 الإت٧ليزية، أو اللةة الإندونيسية، أو اللةة الوطنية.اللةة 

ىو استخدام عناصر من لةة إلى أخررى من أجل إثراء عنوع أو أسلوب اللةوي ط يخلالت  .ٖ
 اللةة. 

مهارة الكلبم ىي القدرة على عركيب الكلمات واتٞمل بشكل صحيح، سواء من الناحية  .ٗ
 اتٞملة الصحيح.الفكرية أو العاطفية، تٔا يتناسب مع ىيكل 

عركز على ات١لبحظة العميقة للممارسات  ىو الإثنوغرافيا للتواصل ي  سياق مهارة الكلبم .٘
التواصلية داخرل ت٣تمع معتُ، تٔا ي  الك كيفية استخدام الأفراد للةة للتفاعل ي  سياقات 

 .اجتماعية معينة
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 ةالدراسات السابق .ز 

كأساس ومرجع لتطوير ىذا   ةالباحثىو البحث الذي يستخدمو  الدراسات السابقات
 :ةالبحث. فيما يلي بعض الدراسات السابقة التي عتعلق ببحث الباحث

ي  اللةة العربية )دراسة حالة  التحول والتخليط اللةوي ( ي  ت٣لة بعنوان "ٕٕٓٓمبستَة ) .ٔ
. تهدف ىذه ت٤ادثات واعساب لطلبب كلية العلوم والتكنولوجيا تّامعة مالكي مالانغ("

دراسة إلى وصف العوامل التي عؤثر على تٖويل الكود وخرلط الكود ي  ت٤ادثات اللةة العربية ال
ي  ت٣موعة واعساب. أظهرت الدراسة أن تٖويل الكود وخرلط الكود ي  اللةة العربية ت٭دث 
بسبب عدم فهم الطلبب لقواعد اللةة العربية، وت٤ادثتُ غتَ قادرين على فهم اللةة العربية، 

 13ة إلى الوضع وعدم قدرة الطلبب على التحدث باللةة العربية.بالإضاف
بعنوان "التدخرل اللةوي والتحول اللةوي لتًقية كفاءة  ٕٕٔٓسيتي نور حليمة، أطروحة عام  .ٕ

 اللةة العربية )مهارة الكلبم( لدى طلبب ات١درسة ات١توسطة الإسلبمية الأمتُ بات١عهد
يهدف ىذا البحث إلى معرفة عطبيق  14.لةوية( الإسلبمي الأمتُ كديري )دراسة اجتماعية

أنشطة تٖويل الكود وخرلط الكود ي  ات١درسة الدينية وكذلك ت١عرفة ما إاا كانت ىناك زيادة 
رت نتائج ي  نتائج ععلم الطلبب ي  مهارة التحدث قبل وبعد ات١شاركة ي  الأنشطة. أظه

 :البحث من بتُ أمور أخررى
وحالة واحدة ت٠لط الكود. أسباب حدوث حالات  ىناك أربع حالات لتحويل الكود .أ 

تٖويل الكود عتضمن: عامل ات١تحدث، المحاور، عةيتَ الوضع بسبب وجود شخص ثالث، 
عةيتَ الوضع من الرتٝي إلى غتَ الرتٝي أو العكس، وعةيتَ موضوع اتٟديث. أما خرلط 

وت٭دث الكود فخصائصو عشمل عدم تأثره بالوضع والظروف كما ي  تٖويل الكود، 
خرلط الكود بسبب عادة ات١تحدث ي  استخدام اللةة، وعادة ما ت٭دث ي  اتٟالات غتَ 

 .الرتٝية
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 Mubasyiroh Mubasyiroh, "Alih Kode dan Campur Kode Bahasa Arab", Deskripsi Bahasa 3,  01) 0عذد 

70–120(: 0202أمخىبر،  , https://doi.org/10.22146/db.v3i2.4092. 
14Siti Nur Halimah, " التدخرل اللةوي والتحول اللةوي لتًقية كفاءة اللةة العربية )مهارة الكلبم( لدى طلبب ات١درسة ات١توسطة الاسلبمية

 ,(masters, IAIN Kediri, 2021) "(راسة الاجتماعية اللةويةالأمتُ بات١عهد الإسلبمي الأمتُ كديري )د
https://etheses.iainkediri.ac.id/4803/. 



 
 

ٚ 

 

جهود ات١علم ي  دعم أنشطة تٖويل الكود وخرلط الكود لتحستُ إعقان ات١فردات باللةة   .ب 
العربية للطلبب عتم باستخدام وسائل ععليمية مثل البطاقات ات١صورة التي يتم عقدتٯها 

الطرق ات١ختلفة مثل: الطريقة ات١باشرة، الأسئلة والإجابات، ات١ناقشة، التمرين،  بتنوع من
 .ولعب اللةة

ات١درسة ات١توسطة الإسلبمية الأمتُ بات١عهد الإسلبمي الأمتُ   نتائج عقييم ععلم طلبب .ج 
ي  الامتحانات الفصلية وامتحانات نهاية الفصل الدراسي )الفصل الأول  كديري

بينما النسبة ات١ئوية  ٙ.ٕٛي كما يلي: ات١عدل ات١توسط للدرجات ىو والفصل الثاني( ى
%. من ىذه النتائج، يتبتُ أن جودة عنفيذ أنشطة تٖويل الكود وخرلط الكود  ٙٛىي 

 .كاستًاعيجية جديدة ي  ععلم ات١فردات باللةة العربية كانت فعالة
(. ت٣لة علمية بعنوان ٕٕٓٓحاجو نور حياتي حاجو عباس )و عديل الشيخ عبد الله،  .ٖ

"التحول اللةوي ي  التواصل بتُ متحدثي اللةة العربية ي  جامعة السلطان الشريف علي 
تهدف ىذه الدراسة إلى معرفة ظاىرة تٖويل الكود  ".الإسلبمية ي  بروناي: دراسة استطلبعية

)عبديل اللةة( ي  التواصل بتُ متحدثي اللةة العربية ي  جامعة السلطان الشريف علي 
الإسلبمية ي  بروناي. تهدف الدراسة إلى معرفة اللةة التي يفضلها الطلبب للتواصل فيما 

ةيتَ اللةة. بالإضافة إلى الك، بينهم، وكذلك فهم الأسباب والأوقات التي ت٭دث فيها ع
تهدف الدراسة إلى معرفة آراء الطلبب حول ظاىرة عبديل اللةة. تم اخرتيار طلبب جامعة 
السلطان الشريف علي الإسلبمية كعينة للدراسة لأنهم ينتمون إلى ت٣موعات لةوية متنوعة مع 

راسي. ىذه الدراسة طلبب كمجموعة ت٦ثلة للمجتمع الد ٛخرلفيات لةوية ت٥تلفة. تم اخرتيار 
مهمة لأنها الأولى من نوعها ي  بروناي وأيضًا كأساس لإجراء تْوث أعمق حول ىذا 

 15.ات١وضوع
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 Adil Elshiekh Abdalla و Hajah Nur Hayati Haji Abas, "The Code Switching in Communication Among 

Arabic Speakers at the Sultan Sharif Ali Islamic University in Brunei: An Exploratory Study/  ٍاىخحىه اىيغىٌ ف

 :Al-Arabi ,"اىخىاصو بُِ ٍخحذثٍ اىيغت اىعربُت فٍ جاٍعت اىسيطاُ اىشرَف عيٍ الإسلاٍُت فٍ بروّاٌ: دراست اسخطلاعُت

Jurnal Bahasa Arab dan Pengajarannya = Al-Arabi: Journal of Teaching Arabic as a Foreign Language 4,  عذد

37–057(: 0202دَسَبر،  01) 0 , https://doi.org/10.17977/um056v4i2p259-276. 



 
 

ٛ 

 

التحول "(. ت٣لة علمية بعنوان ٕٕٗٓريزا نورفادليلب، نور يودىا براستيو، ديدي جوليو ) .ٗ
ي  سوليار ي  عواصل المجتمع ات١تعدد اللةات ي  مدرسة اتٟستُ اتٟديثة  والتخليط اللةوي

. تهدف ىذه الدراسة إلى وصف أشكال تٖويل الكود وخرلط الكود بالإضافة إلى تانةتَانغ"
العوامل التي عؤدي إلى حدوث تٖويل الكود وخرلط الكود ي  عواصل المجتمع ات١تعدد اللةات 
ي  مدرسة اتٟستُ اتٟديثة ي  سوليار تانةتَانغ. الطريقة التي استخدمها الباحثون ي  ىذه 

دراسة ىي الطريقة الوصفية النوعية. استخدمت الدراسة عقنية تٖليل المحتوى. تم تٚع ال
البيانات ي  ىذه الدراسة باستخدام عقنيات الاستماع، بالإضافة إلى عقنيات عكميلية مثل 
عقنية التنصت، وعقنية الاستماع اتٟر مع المحادثة، وعقنية التسجيل، وعقنية التدوين. أما عقنية 

ة البيانات ي  ىذه الدراسة فقد استخدمت عقنية التثلث النظري. أظهرت نتائج فحص صح
البحث أنو ي  المحادثات ي  مدرسة اتٟستُ اتٟديثة ي  سوليار تانةتَانغ حدثت حالات تٖويل 

 16بيانات. ٓٔبيانات، وتٖويل الكود ات٠ارجي تٔقدار  ٗالكود الداخرلي تٔقدار 
(. ت٣لة علمية ٕٕٕٓحاجيدة، زكية عريفة، عبد الباسط )أيونيتُ أديتيا فاجرين، لوسي  .٘

ي  عملية التعلم لدى طلبب الدراسات العليا ي  ععليم  التحول والتخليط اللةوي " بعنوان
أجريت ىذه الدراسة لوصف تٖويل الكود اللةة العربية تّامعة مولانا مالك إبراىيم مالانغ". 

ي   (PBA) راسات العليا ي  ععليم اللةة العربيةوخرلط الكود ي  عملية التعلم لدى طلبب الد
الفصل الدراسي الثاني، والعوامل التي عسبب حدوث تٖويل الكود وخرلط الكود ي  عملية 
التعلم ىذه. استخدم الباحثون ععلم طلبب الدراسات العليا كموضوع للدراسة لأن عملية 

واد الدراسية. أظهرت نتائج الدراسة التعلم غالبًا ما عشهد خرلطاً بتُ اللةات أثناء عقديم ات١
وجود شكل من أشكال تٖويل الكود ات٠ارجي، وىو تٖويل الكود من اللةة الإندونيسية إلى 

 17.اللةة العربية، وتٖويل الكود من اللةة العربية إلى اللةة الإندونيسية
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 Nurfadhlillah, Prasetyo, و Juleha, "Alih Kode Dan Campur Kode Dalam Komunikasi Masyarakat 

Multilingual Di Pondok Pesantren Modern Al-Ma’mur Solear Tangerang". 
17

 A’yunin Aditya Fajrin ُوآخرو, "ALIH KODE DAN CAMPUR KODE DALAM PROSES 

PEMBELAJARAN PADA MAHASISWA PASCASARJANA PENDIDIKAN BAHASA ARAB UIN 

MAULANA MALIK IBRAHIM MALANG", Lisanul Arab: Journal of Arabic Learning and Teaching 11,  عذد

12–1(: 0200ّىفَبر،  1) 0 , https://doi.org/10.15294/la.v11i2.57968. 



 
 

ٜ 

 

ومقارنة بينها  تٔراجعة الدراسات السابقة التي اات صلة بهذا البيان بشكل شاملتٖضر الباحثة 
 :بدقة، تْيث تٯكن رؤية الفروق بتُ ىذه الدراسات بوضوح، كما ىو موضح ي  اتٞدول التالي

  ٔجدول 

 الدراسات السابقة  
 

 فلبخرتلاا التشابو العنوان رقم
ي   التحول والتخليط اللةوي  .ٔ

اللةة العربية )دراسة حالة 
ت٤ادثات واعساب لطلبب  

العلوم والتكنولوجيا  كلية
 (تّامعة مالكي مالانغ

ي  التحول والتخليط اللةوي 
البحث الذي ، المحادثات

سيتم دراستو يستخدم نوع 
البحث الوصفي النوعي مع 

 نهج الإثنوغرافيا ي  التواصل
 

الدراسات السابقة عركز 
على تٖويل الكود وخرلط 

 . الكود ي  اللةة العربية
الدراسات السابقة 

ات١نهج الوصفي  عستخدم
النوعي وعقنية تٚع البيانات 

 .عن طريق التحليل
 

التدخرل اللةوي والتحول   .ٕ
اللةوي لتًقية كفاءة اللةة 
العربية )مهارة الكلبم( لدى 
طلبب ات١درسة ات١توسطة 
الاسلبمية الأمتُ بات١عهد 

كديري  الإسلبمي الأمتُ
 .)دراسة الاجتماعية اللةوية

ي  التحول والتخليط اللةوي 
 .ععلم مهارة الكلبم

استخدام ات١نهج النوعي 
واستخدام طرق ات١لبحظة، 

 .ات١قابلبت، والتوثيق
 

التحول ت١عرفة عطبيق أنشطة 
ي   والتخليط اللةوي

 .ات١درسة الدينية
ت١عرفة ما إاا كان ىناك 
تٖسن ي  نتائج ععلم 
الطلبب ي  مهارة التحدث 
قبل وبعد ات١شاركة ي  

 .الأنشطة
 

ت١عرفة اللةة التي يفضلها استخدام تٖويل اللةوي ي  التواصل  اللةوي ي التحول   .ٖ



 
 

ٔٓ 

 

ي   العربية بتُ متحدثي اللةة
السلطان الشريف  جامعة

بروناي:  ي  ميةسلبلإا علي
 عيةاستطلب دراسة

 .التواصل
 

الطلبب للتواصل فيما 
 .بينهم

لفهم الأسباب والأوقات 
التي ت٭دث فيها عةيتَ 

 .اللةة
حول ظاىرة آراء الطلبب 

 .عبديل اللةة علك
 

ي  التحول والتخليط اللةوي   .ٗ
عواصل المجتمع ات١تعدد اللةات 
ي  مدرسة اتٟستُ اتٟديثة ي  

 سوليار تانةتَانغ

وجود عوامل عسبب حدوث 
 .التحول والتخليط اللةوي

 .لطلبة ات١درسة الدينية اتٟديثة
 

التحول وصف أشكال 
 .والتخليط اللةوي

العوامل التي عؤدي إلى 
التحول والتخليط حدوث 

ي  عواصل المجتمع  اللةوي
متعدد اللةات ي  مدرسة 
اتٟستُ اتٟديثة ي  سوليار 

 .تانةتَانغ
عقنيات تٚع البيانات ي  
ىذه الدراسة تم عنفيذىا 
باستخدام عقنية الاستماع 
بالإضافة إلى عقنياتها 
ات١كملة مثل عقنية 

ع الاستما التنصت، عقنية 
عقنية  اتٟر مع المحادثة،

 .التسجيل، وعقنية التدوين
 



 
 

ٔٔ 

 

ي  التحول والتخليط اللةوي   .٘
عملية التعلم لدى طلبب 
الدراسات العليا ي  ععليم 
اللةة العربية تّامعة مولانا 

 مالك إبراىيم مالانغ

التحول والتخليط استخدام 
 .ي  التعلم اللةوي

 

تم العثور على شكل من 
ات٠ارجي، ل أشكال تٖو 
من اللةة  وىو تٖول

الإندونيسية إلى اللةة 
العربية ومن اللةة العربية إلى 

 .اللةة الإندونيسية
الذي تم التخليط اللةوي 

العثور عليو ي  ىذه الدراسة 
يشمل إدخرال كلمات 

 .وعبارات وتٚل
 

 

ل التحو  وتْثي الذي بعنوان تأثتَمن بتُ أوجو التشابو والاخرتلبف بتُ الدراسات السابقة 
مدينة بيما )دراسة الإثنوغرافيا  ي  معهد اتٟسيتٍ ةبمهارة الكلبم للطل علىط اللةوي يخلالتو 

ومن  ات١دخرل ات١دخرل أو  ناحيةمن  ت الباثةا البحث يستحق التحقيق. إاا نظر . ىذ(التواصلية.
 ىذا البحث وحيث جوانب التعليم، ت٧د أن ىناك عشابهاً واخرتلبفاً. من ات١عروف أن التشابو بتُ 

اللةة الأجنبية، خراصة اللةة العربية. م يععلي  ط اللةوي يخلالتو ل السابقة ىو دراسة التحو  الدراسات
ولكن ما تٯيز ىذا البحث ىو أنو يبحث ي  تأثتَ اللةة الأجنبية. ىذا البحث ت٥صص لدراسة تأثتَ 

 مهارة الكلبم باستخدام دراسة إيثنوجرافية علىي  عدريس اللةة العربية  ط اللةوييخلالتل و التحو 
مدينة بيما. ىذه الظاىرة لا ععمل فقط كأداة  ي  مدرسة اتٟسيتٍ ةبللبعصال ت١عرفة مستوى قدرة الطل

 18.مساعدة للتواصل، بل علعب أيضًا دوراً مهمًا ي  ععزيز فهم الطلبب للةة العربية
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 Nur Cholis و Umi Machmudah, " ي
 
ي ؤندونيسيا لبناء إلمدإرس إلإسلامية كمركز إلتفوق ف

 
جهود وزإرة إلشؤون إلدينية ف

ة ما بي   سنة  م4141م حتر 4102مجال تعليم إللغة إلعربية لفتر ", Ihya al-Arabiyah: Jurnal Pendidikan Bahasa dan 

Sastra Arab 5,  55–052(: 4102) 4عدد . 



 
 

ٕٔ 

 

 نيالثاالفصل 

 طار النظريلإا

 التحول والتخليط اللغويول : لأبحث الدا

 التحول اللةوي .أ 

 مفهوم التحول اللةوي .ٔ
ىو نظام ىيكلي يتم عطبيق عناصره تٓصائص ت٦يزة عتناسب مع خرلفية  تحولال

ات١تحدث، والعلبقة بتُ ات١تحدث وشريكو ي  اتٟديث، والوضع السائد )بيجوسودارمو ي  
إلى رمز آخرر نتيجة عةيتَ ىو الانتقال من رمز  اللةويل التحو  19(.٘٘: ٕ٘ٔٓراىاردي 

الوضع الذي قد ت٭دث بتُ اللةات، أو بتُ ات١تةتَات )سواء كانت إقليمية أو 
: ٖٕٔٓاجتماعية(، أو بتُ السجلبت، أو بتُ الأساليب، أو بتُ الأت٪اط )روتٜاَن 

ٖٛ.) 
ىو حدث الانتقال من  حول اللةوي(، التٖٕ: ٕ٘ٔٓاىاردي وفقًا لسويتو )ي  ر 

ثم انتقل إلى استخدام  A ر. لذلك، إاا بدأ ات١تحدث باستخدام الرمزرمز إلى رمز آخر
أما  .(code switching) ، فإن ىذا الانتقال ي  اللةة يسمى التبديل الرمزيB الرمز

( فتَى أن التبديل الرمزي ىو الاستخدام ات١تبادل للةتتُ أو أكثر، ٕ٘: ٕ٘ٔٓراىاردي )
 .20لأساليب اللةوية ي  ت٣تمع يتحدث بلةتتُأو التةتَات ي  اللةة نفسها أو رتٔا ا

ي  اللةة العربية عادةً عندما ينتقل  التحول اللةوي(، ت٭دث ٕٕٓٓوفقًا للعلي )
ات١تحدث من اللةة العربية الفصحى إلى اللهجات أو اللةات الأجنبية، وغالبًا ما يكون 

 21.وضوحًاشكل أكثر الك لتكييف السياق الاجتماعي أو للتعبتَ عن نفسو ب
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 Lifthihah Anis Ma’rufah, "ALIH KODE DAN CAMPUR KODE PADA SITUASI TIDAK FORMAL 

INTERAKSI MAHASISWA UNISSULA DI KUMAIRA (KAJIAN SOSIOLINGUISTIK)" (PhD Thesis, 
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 Fajrin ُوآخرو, "ALIH KODE DAN CAMPUR KODE DALAM PROSES PEMBELAJARAN PADA 
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 اللةوي لتٖو  أشكال .ٕ
ي  اللةة العربية ي  ات١دارس الدينية، وفقًا لبعض ات٠براء، تٯكن  اللةوي لتٖو أشكال 

أن تٖدث ي  العديد من التنويعات، حسب سياق استخدام اللةة ي  اتٟياة اليومية 
للطلبب. أحد ات١راجع التي عُستخدم بشكل متكرر ىو عمل محمد رضوان ي  الكتاب 

 22.لدينيةل الكود ي  ات١دارس احول تٖو  ٕٕٓٓنُشر ي  عام الذي 
ال تٖول ، عتضمن بعض أشك23(ٕٕٓٓاستنادًا إلى البحث الذي أجراه رضوان )

 :ي  اللةة العربية التي تم العثور عليها ي  ات١دارس الدينية ما يلي لةويال
 (Interlingual Code-Switcing) بتُ اللةات اللةويل تٖو  .أ 

العربية  عندما يتحول الطلبب من اللةة اللةويل تٖو ت٭دث ىذا النوع من 
إلى اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية. ت٭دث ىذا كثتَاً ي  مواقف المحادثات 

  :اليومية بتُ الطلبب، سواء داخرل الفصل أو خرارجو. مثال

 "أنا رأيت الفيلم أمس"
 keluarkan ,keluarkan أين الكتاب؟"

 (Intralingual Code-Switching) التحول الداخرلي  .ب 
الدينية، يوجد عنوع ي  ت٢جات اللةة العربية التي يستخدمها ي  ات١دارس 

الطلبب، مثل الفرق بتُ اللةة العربية الفصحى )الفصحى( واللهجات المحددة 
كثتَاً ي   لةويالل ت١ناطق. ت٭دث ىذا النوع من التحو ات١ستخدمة ي  بعض ا

 :مثال .الأنشطة التعليمية
"nak   مكانك ي اجلس" 
"ayo  واقرأفتح كتابك" 
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 (Tagي  شكل استخدام ات١صطلحات العربية والإندونيسية  اللةويل تٖو  .ج 

Switching) 
ي  ات١دارس الدينية، غالبًا ما عُستخدم كلمات باللةة الإندونيسية أو اللةة 
المحلية التي عُدرج ي  تٚل باللةة العربية، خرصوصًا إاا كانت علك الكلمات أسهل 

 :مثال .للفهم
"good job، أجبت السؤل بإجابة صحيحة " 
" by the way ،مَن  لَا   تَ٭ضر ىَذَا اليوم" 

 اللةويل عوامل عسبب حدوث تٖو  .ٖ
ي  اللةة العربية ي  ات١دارس  اللةويل تٖو إليك بعض العوامل التي عسبب حدوث 

 24:الدينية
 تأثتَ اتٟاجة إلى التواصل  .أ 

ل تٖو غالبًا ما يشعر الطلبب والطلبب ي  ات١دارس الدينية باتٟاجة إلى 
بتُ اللةة العربية واللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية من أجل فهم مادة  اللةوي

ي   اللةويل تٖو الدرس أو التواصل مع أصدقائهم بشكل أسهل. يسهل ىذا 
 25العربية.شرح ات١صطلحات أو ات١فاىيم التي يصعب فهمها باللةة 

 عامل البيئة الاجتماعية  .ب 
ي  اتٟياة اليومية ي  ات١دارس الدينية، قد عُستخدم اللةة العربية ي  السياقات 
الرتٝية أو ي  دروس الدين، ولكن ي  التفاعلبت الاجتماعية غتَ الرتٝية، 
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يُستخدم عادةً اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية. إن تأثتَ البيئة الاجتماعية التي 
 26.اللةويل تٖو تهيمن عليها اللةات غتَ العربية يؤدي إلى حدوث 

 القدرة وإعقان اللةة .ج 
مستوى القدرة ي  اللةة العربية تٮتلف بتُ الطلبب، وىذا يعد عاملًب رئيسيًا. 

ل إلى لةة عربية بشكل جيد تٯيلون إلى التحو اللةة ال الطلبب الذين لا يتقنون
 27أخررى يتقنونها بشكل أفضل، مثل اللةة الإندونيسية أو لةتهم المحلية.

 الرغبة ي  إظهار ات٢وية .د 
أيضًا كوسيلة لإظهار ات٢وية الاجتماعية أو  اللةويل تٖو تٯكن أن ت٭دث 

رس الدينية يعكس اتٞماعية. استخدام اللةة العربية بشكل متكرر ي  ات١دا
الانتماء إلى الثقافة والتعليم الإسلبمي، بينما تٯكن استخدام اللةة الإندونيسية أو 

 28اللةة المحلية لتأكيد ات٢وية المحلية.
 عامل العملية .ه 

ي  التدريس والتواصل اليومي ي  ات١دارس الدينية، يتم ي  كثتَ من الأحيان 
صطلحات باللةة العربية صعبة لتسهيل الفهم. عندما عكون ات١ اللةويل تٖو 

الفهم، فإن استخدام لةة أخررى أكثر ألفة يصبح وسيلة فعّالة لضمان عوصيل 
 29الرسالة.
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 التخليط اللةوي .ب 

 مفهوم التخليط اللةوي .ٔ
باستخدام  التخليط اللةوي، يعُرف (KBBI)وفقًا للقاموس الكبتَ للةة الإندونيسية 

أجل إثراء التنوع أو أسلوب اللةة، تٔا ي  الك عناصر من لةة واحدة إلى لةة أخررى من 
(. KBBIٕٕٖٓ استخدام الكلمات، واتٞمل، والأمثال، والتحيات، وما إلى الك )

على أنو دمج بتُ لةتتُ أو أكثر يستخدمو شخصان أو  التخليط اللةويتٯكن ععريف 
أو اللةة أكثر مع إدخرال عناصر لةوية معينة، مثل استخدام عناصر من اللةة المحلية 

 30العربية ي  اللةة الإندونيسية.
عندما يستخدم ات١تحدث لةة واحدة بشكل  (code mixing) التخليط اللةويت٭دث 

أساسي، ولكن يدمج عناصر من لةة أخررى ي  حديثو. وغالبًا ما يكون الك مرعبطاً 
عادةً تٓصائص ات١تحدث، مثل ات٠لفية الاجتماعية، ومستوى التعليم، والإحساس الديتٍ. 

ي  ات١واقف غتَ الرتٝية أو العفوية. ومع الك، تٯكن أن ت٭دث  التخليط اللةويما ت٭دث 
أيضًا بسبب ت٤دودية اللةة، عندما لا عوجد معادلات للكلمات أو العبارات ي  اللةة 
ات١ستخدمة، ت٦ا يضطر ات١تحدث لاستخدام لةة أخررى على الرغم من أن الك قد يكون 

 31.ةفقط لدعم وظيفة معين
ىو استخدام  التخليط اللةويالتي نقلتها نلفيا سوتٝيتا أن  عوضح كريديدلاكسانا

عناصر لةوية من لةة واحدة إلى لةة أخررى من أجل إثراء عنوع الأسلوب أو الأساليب 
يشتَ إلى  التخليط اللةويإلى أن  خرتَ(. من جهتو، يشتَ ٕٕٗٓاللةوية )سوتٝيتا، 

ئيسي الذي لو وظيفة واستقلبلية خراصة بو، ي  حتُ أن استخدام الرمز الأساسي أو الر 
الرموز الأخررى ات١تضمنة علعب دوراً إضافيًا فقط ولا عتمتع بوظيفة أو استقلبلية كالرَّمز 

يتضمن استخدام  التخليط اللةويعن ثيلبندر الذي صرح بأن  خرتَالرئيسي. كما نقل 
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، حيث لا ععمل كل تٚلة (hybrid clauses, hybrid phrases) اتٞمل أو العبارات ات١دت٣ة
 32.عبارة بشكل منفصل بعد الآن أو

يشتَ إلى استخدام لةتتُ أو أكثر من قبل شخص واحد أو  التخليط اللةوي
شخصتُ أو ت٣موعة من الأشخاص. لفهم ىذا ات١عتٌ بشكل أعمق، يوضح كريدلاكسانا 

ىو حدث دمج لةتتُ  التخليط اللةوينْسِيَا أن ي  كتاب فِلْدَاه أرَيِفَة يوُدَا ويَادِي مَارْدِياَ 
أو أكثر يتم بشكل متبادل ي  تٚلة واحدة. عظهر ىذه الظاىرة بسبب خرلفية ات١تحدث 
الذي يتقن لةتو الأم ويستخدمها أثناء التحدث مع شخص من قبيلة ت٥تلفة. تٯكن أيضًا 

نتقال إلى لةة أخررى عفستَ ات٠لط بتُ الأكواد على أنو استخدام لةة واحدة لتسهيل الا
 33.من أجل إثراء أسلوب اللةة

 التخليط اللةويلتوضيح الفهم ات١ذكور، اكر روىكمان ي  كتاب سيبتيان براتاما أن 
ىو استخدام لةتتُ أو أكثر عن طريق تٖويل جزء من لةة إلى لةة أخررى، ت٦ا يساعد على 

 34.إثراء أسلوب اللةة ي  المحادثات
ي  اللةة العربية ىو استخدام عناصر من لةتتُ أو أكثر ي  تٚلة أو  التخليط اللةوي

عبارة واحدة. ت٭دث ىذا الظاىرة بشكل أكثر شيوعًا ي  التواصل غتَ الرتٝي، حيث 
تٮلط ات١تحدث عناصر من اللةة العربية مع لةات أجنبية مثل الإندونيسية أو الإت٧ليزية. 

ي  اللةة العربية دمج العناصر ات١عجمية  يالتخليط اللةو (، يشمل ٕٕٓٓوفقًا لفهمي )
 35(.ٕٚٔ، ص. ٕٕٓٓأو النحوية من لةتتُ ي  تٚلة واحدة أو ت٤ادثة )فهمي، 

ىو حدث تٖدث فيو ت٤ادثة  من التعريف أعلبه، تٯكن الاستنتاج أن التخليط اللةوي
بتُ ت٣موعة من الأشخاص، حيث يتم دمج عناصر من لةات ت٥تلفة. يشتَ التخليط 
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اللةوي أيضًا إلى استخدام مزيج من اللةات من قبل شخص واحد لتسهيل الفهم مع 
كظاىرة لدمج اللةات التي  التخليط اللةويات١تحدث الآخرر. بالإضافة إلى الك، يفُهم 

 36.يقوم بها عدة أشخاص أو حتى ت٣موعة
 التخليط اللةويأشكال  .ٕ

ي  سياق اللةة  (Mixing Code) التخليط اللةويأحد ات٠براء الذين ناقشوا ظاىرة 
، حددت اتٟربي العديد من ٕٕٓٓالعربية ىو رنا اتٟربي. ي  دراستها التي نُشرت عام 

التي تٖدث ي  التفاعل اليومي بتُ ات١تحدثتُ باللةة العربية. وفيما  التخليط اللةويأشكال 
 37:التي كشفت عنها اتٟربي التخليط اللةوييلي أنواع 

  (Intra-sentential Code Mixing)  اتٞملةداخرل  التخليط اللةوي  .أ 
ت٭دث ىذا الشكل عندما يتم إدخرال عنصر من لةة أخررى داخرل تٚلة باللةة 

كلمات أو عبارات من اللةة الإت٧ليزية  التخليط اللةويالعربية. غالبًا ما يتضمن 
 مثال:.أو لةة أخررى يستخدمها ات١تحدث ي  المحادثة

 " but I forgot my book،أنا اىبت إلى ات١كتبة "
التي ىي من  "but" باستخدام كلمة التخليط اللةويي  ات١ثال أعلبه، ت٭دث 

 .الإت٧ليزية ي  منتصف اتٞملة العربية اللةة 
 (Inter-sentential Code Mixing)  بتُ اتٞمل التخليط اللةوي .ب 

بتُ اتٞمل عندما ينتقل ات١تحدث من لةة إلى أخررى  التخليط اللةويت٭دث 
الذي ت٭دث غالبًا ي   التخليط اللةويبتُ تٚلتتُ ت٥تلفتتُ. ىذا ىو شكل 

 38مثال: .المحادثات التي عتضمن أكثر من تٚلة
 (Peripheral Code Mixing)  ات٢امشيالتخليط اللةوي  . ج
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أجنبية على ات٢امشي إدخرال عناصر من لةة التخليط اللةوي يشمل 
شكل كلمات أو ععبتَات لا عةتَ ىيكل اتٞملة الرئيسية ي  اللةة العربية. 
عادةً ما يتم اخرتيار ىذه العناصر لأنها لا ت٘لك مقابلًب مكافئًا ي  اللةة العربية 

 39.أو لأنها أسهل ي  الاستخدام ي  المحادثات اليومية
  .MasyaAllah مثال: فكرة جيدا

شاء الله" ىو ععبتَ باللةة العربية يستخدم ي  تٚلة ي  ىذا ات١ثال، "ما 
 .باللةة العربية لإضافة ت١سة دينية إلى المحادثة

  (Dialectal Code Mixing) اللهجويالتخليط اللةوي د. 

اللهجوي عندما ينتقل ات١تحدث بتُ ت٢جات التخليط اللةوي ت٭دث 
شخص ما باللةة العربية ت٥تلفة من اللةة العربية. على سبيل ات١ثال، قد يتحدث 

 .الفصحى ثم ينتقل إلى ت٢جة ت٤لية مثل اللهجة البدوية أو ات١صرية أو ات٠ليجية
ععتٍ: اىبت إلى  ."أنا رحت السوق مبارح, وكان اتٞو حلو كتتَ"مثال: 

 السوق بالأمس، وكان اتٞو تٚيلًب جدًا
واللهجة بتُ اللةة العربية الفصحى التخليط اللةوي ي  ىذا ات١ثال، ت٭دث 

 .ات١صرية

 التحول والتخليط اللةويتأثتَ حدوث التبديل بتُ  ج. 

 (Code-mixing) والتخليط اللةوي (Code-switching) التحولعؤثر ظاىرة التبديل بتُ 
ي  ات١دارس الدينية تأثتَاً كبتَاً على التواصل، والتعليم، واتٟياة الاجتماعية للطلبب. وفيما يلي 
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ي  ععليم مهارة الكلبم  التحول والتخليط اللةويبعض التأثتَات الإت٬ابية والسلبية للتبديل بتُ 
 40:الدينية اتٟسيتٍ عهدمي  

 التحول والتخليط اللةوي التأثتَات الإت٬ابية للتبديل بتُ .ٔ
 :التحول والتخليط اللةويوفيما يلي التأثتَات الإت٬ابية تٟدوث التبديل بتُ 

 عسهيل فهم ات١ادة  .أ 
ي  ت٘كتُ الطلبب الذين لا  التحول اللةويتٯكن أن يساعد التبديل بتُ 

ت٬يدون اللةة العربية بشكل كامل من فهم ات١واد الدينية التي ععُرض باللةة العربية. 
من خرلبل الانتقال إلى اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية، تٯكن شرح ات١فاىيم 

 41.الصعبة بطريقة أسهل
يساعد ي  عوضيح التعليم، خراصة ي  نقل ات١عاني  التخليط اللةويكما أن 

والقيم الدينية بطريقة أسهل لفهم الطلبب الذين لديهم مستويات ت٥تلفة من 
 .إعقان اللةة العربية

 إثراء ات١فردات ومهارات اللةة .ب 
بشكل منتظم من قدرة  التحول اللةويتٯكن أن يزيد استخدام التبديل بتُ   

الطلبب على استخدام اللةة العربية، والإندونيسية، واللةات المحلية. الطلبب 
الذين يعتادون على التبديل بتُ الرموز غالبًا ما يصبحون أكثر براعة ي  ىاعتُ 

 .اللةتتُ، ت٦ا يوفر ت٢م مرونة ي  التواصل
وية للطلبب، حيث يساىم ي  إثراء ات١هارات اللة التخليط اللةويكما أن 

 .يتدربون على التنقل بتُ لةات ت٥تلفة خرلبل المحادثة
 ععزيز العلبقات الاجتماعية .ج 

قنوات عواصل أكثر سلبسة بتُ  التحول والتخليط اللةويتٮلق التبديل بتُ  
الطلبب الذين لديهم مستويات ت٥تلفة من إعقان اللةة. تٯكن للطلبب الذين 
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التواصل مع الطلبب الذين يشعرون براحة أكبر يتقنون اللةة العربية بسهولة 
 .باستخدام اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية، ت٦ا يعزز العلبقات الاجتماعية بينهم

 ععزيز ات١شاركة ي  التعلم  .د 
من الارعباك لدى الطلبب أثناء  التحول اللةويتٯكن أن يقلل التبديل بتُ 

إاا كانت عقُدم بلةة مألوفة ت٢م.  التعلم، حيث تٯكنهم فهم الدروس بشكل أفضل
ىذا تٯكن أن يزيد من ات١شاركة الفعّالة ي  الصف وت٬عل التعلم أكثر متعة 

 .وفعالية
يتيح عدريسًا أكثر مرونة وسياقيّة، ت٦ا يسهل على  التخليط اللةويكما أن 

 42.الطلبب متابعة دروس الدين
 ةويالتحول والتخليط اللالتأثتَات السلبية للتبديل بتُ  .ٕ

 :التحول والتخليط اللةويوفيما يلي التأثتَات السلبية تٟدوث التبديل بتُ 
 م اللةة العربيةيإعاقة ععللأ .أ 

من الفرص ات١تاحة للطلبب  التحول والتخليط اللةويتٯكن أن يقلل التبديل بتُ 
بشكل متكرر، قد  التحول اللةويت١مارسة اللةة العربية بشكل كامل. إاا تم التبديل بتُ 

يتعطل إعقان اللةة العربية، حيث يصبح الطلبب أقل قدرة على استخدام اللةة العربية 
 43بشكل كامل ي  التواصل.

 م الدينيعقليل ات٠شوع ي  ععل  .ب 
إلى عشويو ات١عتٌ الذي  التحول والتخليط اللةويي  سياق الدين، قد يؤدي استخدام 

متعددة. قد يفقد الرسالة التي  يراد عوصيلو إاا تم التدريس أو الدعاء باستخدام لةات
 ت٬ب أن عنُقل باللةة العربية طابعها الديتٍ إاا تم استخدام الكثتَ من اللةات الأخررى.

 ارعباك ي  معتٌ وىدف التعليم .ج 

                                                           
أ د سيف بن ناصر ات١عمري د خرلف العبري أ. زينب محمد الةريبي و أ د سيف بن ناصر ات١عمري د خرلف العبري, "عصورات طلبة جامعة السلطان  42

 .ٕٛٔ–ٜٜ(: ٕٕٗٓ) ٜٕٙ, عدد ٕٗ ت٣لة القراءة وات١عرفة", ٜٔلطنة عُمان ت٨و ات١شاركة ات١دنية الرقمية خرلبل جائحة كوفيدـ قابوس بس
منطقة -يم اللةة العربية ي  عطور النمو اللةوي لذوات الإعاقة العقلية البسيطة ي  مدارس التًبية الفكريةناىد حسن تٛد, "فعالية برامج ععل 43

; مسعودة خرلفاوي, مسعودة, و رقاقبة, "التعليم ات١دمج ي  جامعة اتٞلفة ٙ٘–ٙٚ(: ٕٛٔٓ) ٕٛ, عدد ٕ ت٣لة العلوم التًبوية و النفسيةالأحساء", 
 .٘٘–ٜٚ(: ٕٕٕٓ) ٕ, عدد ٗ المجلة العلمية للتکنولوجيا وعلوم الإعاقةوحلول قسم اللةة العربية أت٪واجًا", ي  ظل جائحة کورونا مشکلبت 



 
 

ٕٕ 

 

م. يبشكل مفرط إلى ارعباك ي  ىدف ومعتٌ التعل التحول والتخليط اللةويقد يؤدي 
ونيسية أو اللةة المحلية ي  شرح ات١واد، قد إاا اعتمد الطلبب بشكل كبتَ على اللةة الإند

 للتشويش. -باعتبارىا لةة القرآن الكريم واتٟديث الشريف  -يتعرض فهمهم للةة العربية 
 إثارة الفجوة الاجتماعية بتُ الطلبب .د 

قد يشعر الطلبب الذين يتمتعون تٔهارة أكبر ي  اللةة العربية بالتفوق، بينما يشعر 
بعدم الراحة. تٯكن أن تٗلق ىذه الظاىرة فجوة اجتماعية بينهم.  الطلبب الأقل إعقاناً 

بالإضافة إلى الك، قد يقلل الاستخدام ات١فرط للةة الإندونيسية أو اللةة المحلية ي  
 ات١درسة الدينية من شعورىم بالوحدة ي  استخدام اللةة العربية التي ععتبر رمزاً دينياً.

 

 : مهارة الكلامبحث الثانيلدا

 مهارة الكلبم مفهوم .أ 
التحدث ىو عملية عقديم واستقبال اللةة، وإيصال الرسائل أو الأفكار إلى ات١خاطب، تْيث 

 ٗٗ.تٯكن للمخاطب استقبال الرسالة والرد عليها فوراً 
من الناحية الاصطلبحية، فإن "الكلبم" )الكلبم( ي  اللةة العربية يعتٍ القول أو التعبتَ 

لتحدث )الكلبم( ىو الوسيلة الرئيسية لبناء الفهم ات١شتًك والتواصل (. إٛٓٓالشفهي )خراكم، 
 (.ٕٕٓٓالتبادلي باستخدام اللةة كوسيلة )وزارة التًبية والتعليم، 

)مهارة الكلبم( ىي إحدى العناصر الأساسية ي  عدريس اللةة العربية. عملياً،  الكلبممهارة 
اتٞمل بشكل صحيح من حيث الفكر ععتٍ مهارة التحدث القدرة على عنظيم الكلمات و 

 .وات١شاعر، وفقًا لبنية اتٞملة الصحيحة
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مهارة التحدث )مهارة الكلبم( ىي إحدى مهارات اللةة النشطة وات١نتجة. عنطوي الأنشطة 
التحدثية على عقديم واستقبال اللةة، وإيصال الرسائل أو الأفكار إلى ات١خاطب، والتي تٯكن أن 

 ٘ٗ.فوراً عُستقبل وعرُد عليها 
ي  عدريس مهارة الكلبم )مهارة التحدث(، غالبًا ما يرعبط ىذا ات١صطلح مع "المحادثة". عشتَ 
بعض ات١راجع إلى أن "المحادثة" أكثر ععلقًا بالتعبتَ الشفهي أو التصرت٭ات اللفظية التي ععادل 

مقارنةً بـ التحدث. ولكن من الناحية اللةوية، فإن "الكلبم" )التحدث( يشمل نطاقاً أوسع 
"المحادثة". يشمل الكلبم التواصل ي  عدة اتٕاىات، سواء كان أحادي الاتٕاه، ثنائي الاتٕاه، أو 
متعدد الاتٕاىات. بينما تٖدث "المحادثة" فقط ي  التفاعل أو التواصل الذي يشمل طرفتُ أو 

 ٙٗ.رينفاعل ات١باشر والسريع مع الآخرأكثر. عُستخدم المحادثة أو اتٟوار كوسيلة للت
 مهارة الكلبمأنواع  .ب 

مهارة الكلبم ىي إحدى ات١هارات اللةوية الأربع التي ت٬ب على ات١تعلمتُ إعقانها، إلى جانب 
عشمل مهارة الكلبم أنواعًا متعددة من ات١هارات . مهارة الكتابة، و مهارة الاستماع، مهارة القراءة

وفيما يلي شرحٌ عفصيليٌّ لأنواع مهارة الكلبم،  ٚٗالشفوية التي عتطور وفقًا ت١ستوى قدرات ات١تعلم.
 :وىي

 التكلم البسيط (ٔ
ي  ات١ستوى ات١بتدئ، يعُرَّف ات١تعلمون بات١فردات الأساسية واتٞمل البسيطة. وات٢دف 

مثال:  .من الك ىو ت٘كينهم من إلقاء التحية، والتعريف بأنفسهم، واكر الأشياء المحيطة بهم
أمي حنيفة إلى أن مهارة التكلم ي  ىذا ات١ستوى مهمة جدًا، وعشتَ  .ما اتٝك؟، أنا طالب

 ٛٗ.لأنها ععُدّ أساس القدرة على التواصل الشفوي باللةة العربية
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 اتٟوار (ٕ
ي   .اتٟوار ىو ت٤ادثة ثنائية الاتٕاه عتضمن عفاعلًب مباشراً بتُ شخصتُ أو أكثر

مواضيع بسيطة مثل الطقس، ات١ستوى ات١توسط، يدُرَّب ات١تعلمون على إجراء ت٤ادثات حول 
 .يساعد الك ي  تٖستُ الطلبقة والثقة بالنفس أثناء التحدث .والأنشطة اليومية، أو ات٢وايات

وقد بتُّ موسبيكا ىندري ي  تْثو أن ات١نهج التواصلي ي  ععليم اللةة العربية، تٔا ي  الك من 
 ٜٗ.خرلبل اتٟوار، فعّال ي  عنمية مهارة الكلبم لدى ات١تعلمتُ

 لتفستَ والشرحا (ٖ
ي  ات١ستوى ات١تقدم، يتُوقَّع من ات١تعلمتُ أن يكونوا قادرين على عفستَ موضوع معتُ 

 .ويدُرَّبون على عقديم الأفكار والآراء وات١علومات بشكل واضح ومنظمّ .أو شرحو شفوياً 
ويشمل الك القدرة على شرح معتٌ نص ما، أو وصف عملية ما، أو إعطاء الأسباب لرأي 

 ٓ٘.وععُد ىذه ات١هارة مهمة لتطوير القدرة على التحدث ي  السياق الأكادتٯي .معتُ
 ات٠طابة (ٗ

وي  ات١ستوى ات١تقدم، يدُرَّب  .ات٠طابة ىي نوع من الكلبم الرتٝي يلُقى أمام اتٞمهور
ات١تعلمون على إعداد وإلقاء خرطب حول مواضيع متنوعة، سواء ي  السياق الأكادتٯي أو 

وعشمل طرق ععليم  .الك ي  عطوير مهارات الكلبم ات١عقدة والإقناعيةيساعد  .الاجتماعي
 ٔ٘.مهارة الكلبم للطلبة التدريب على إعداد ات٠طب وإلقائها

 ات١ناقشة (٘
وي  ات١ستوى  .ات١ناقشة ىي ت٤ادثة عتضمن عبادل الأفكار أو الآراء حول موضوع معتُ

 .، سواء ي  ت٣موعات صةتَة أو كبتَةات١تقدم، يدُرَّب ات١تعلمون على ات١شاركة ي  ات١ناقشات
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ويعُد استخدام ات١نهج  .يساعدىم الك على عنمية مهارات التحدث التحليلية والنقدية
 ٕ٘.الإنساني ي  ععليم مهارة الكلبم فعالًا ي  تٖستُ مهارات ات١تعلمتُ الشفوية

 القصة  (ٙ
ى ات١توسط إلى وي  ات١ستو  .القصة ىي القدرة على رواية اتٟكايات أو التجارب شفوياً 

ات١تقدم، يدُرَّب ات١تعلمون على إعادة سرد القصص، أو مشاركة التجارب الشخصية، أو 
يساعد الك على تٖستُ الطلبقة والإبداع ي   .وصف أحداث معينة باستخدام اللةة العربية

وإن ت٦ارسة المحادثة اليومية عُسهم ي  تٖستُ مهارة الكلبم باللةة العربية لدى  .التحدث
 ٖ٘.ت١تعلمتُا

 أىداف عدريس مهارة الكلبم .ج 
م مهارة الكلبم باللةة العربية ىو أول ما يتم عدريسو. والك ييعتقد بعض علماء اللةة أن ععل

م اللةة العربية ىو ت٘كتُ ات١تعلم من التواصل الشفهي ي  المحادثات يلأن ات٢دف الأساسي من ععل
 ٗ٘.يعتبر التحدث ىو جوىر التواصل الشفهياليومية باستخدام اللةة العربية. تٔعتٌ آخرر، 

 :أما أىداف عدريس مهارة الكلبم فهي كالتالي

ليشعر ات١تعلم ويعتاد على "اوق" )مذاق( اللةة العربية عند التعبتَ عن الأفكار ل (ٔ
 .باللسان العربي

 .عدريب ات١تعلم على العفوية ي  التعبتَ بالكلمات (ٕ
 .و الأحداثعدريب ات١تعلم على استكشاف التعبتَات أ (ٖ
 .عدريب قدرة الاستماع للكلمات أو التعبتَات التي يعُبر عنها من قبل ات١خاطب (ٗ
 .عدريب ات١تعلم على التعبتَ عن أفكار واضحة واات معتٌ (٘
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بشكل عام، فإن ىدف مهارة الكلبم ىو ت٘كتُ ات١تعلم من التواصل الشفهي بشكل 
رين بطريقة مقبولة اجتماعيًا. مهارة جيد وطبيعي، ت٦ا يعتٍ أن الرسائل تٯكن إيصات٢ا للآخر

التحدث ت٢ا بعُد اجتماعي، حيث لا ت٭دث اتٟوار بدون وجود ات١تحدث وات١ستمع اللذين 
يتبادلان الأدوار. ت٭تاج اتٟوار إلى علبقة بتُ عملية التفكتَ وسياقها. بالطبع، من أجل الوصول 

 55.د ضروريإلى مستوى جيد من التواصل، فإن التدريب ات١ناسب وات١ساع
ي  عدريس مهارة الكلبم، سيتم عدريب الفرد على إخرراج أفكاره من خرلبل التعبتَ عن 
تٚيع ما يدور ي  اىنو. لتسهيل المحادثة باللةة العربية، ت٬ب أن يقوم الشخص تٔمارسة 
المحادثات من خرلبل الاستماع إلى التسجيلبت الصوعية أو الفيديوىات، ثم ت٦ارسة ىذه 

شفهيًا وكتابيًا. كما أن ات٢دف الآخرر ىو أن مهارة الكلبم ىي القدرة على التعبتَ عن المحادثات 
الأصوات والنطق من خرلبل التعبتَ عن الأفكار التي عكون عبارة عن أفكار أو مشاعر 

 .ات١تحدث

 العوامل الداعمة وات١عيقة ت١هارة الكلبم .د 

لوسائل والبنية التحتية. من بتُ العوامل الداعمة ت١هارة الكلبم أو مهارة التحدث عشمل ا
ىذه الوسائل والبنية التحتية، ات١علم أو ات١درس الذي تٯتلك قدرة جيدة ي  اللةة العربية، والذي 
يكون ت٤بباً للطلبب أو الطُلبب، وقادراً على إعقان ات١هارات الأربع. عامل داعم آخرر ىو 

لكتب ت٢ا تأثتَ كبتَ على ت٤ادثة الطلبب الوسائل الإعلبمية، مثل كتب المحادثات اليومية. ىذه ا
 56.أو الطُلبب، لأنها مُعَدة بشكل ت٬علها تٕذب الطلبب لقراءتها وت٦ارسة مهارة الكلبم

أما العوامل التي ععيق مهارة الكلبم فهي عدم قدرة الطلبب على إعقان مفردات اللةة 
لبب لتطبيق عادات استخدام العربية ي  المحادثات اليومية. وقلة اتٟماس لدى الطلبب أو الطُ 

اللةة العربية، رغم وجود الكتب أو ات١ؤلفات ات١تعلقة باللةة العربية. وكذلك قلة التحفيز من 
 57.ات١علمتُ لتطبيق المحادثات اليومية باللةة العربية ي  ات١دارس الدينية
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57

 YASIN, " رة إلكلام بالطريقة إلصامتة لدى طلاب إلمدرسة إلثانوية إلإسلامية إلحكومية إلأولى ترإنجاليكتعليم مها ". 



 
 

ٕٚ 

 

 الدراسات الإثنوغرافية للاتصالاتلث: بحث الثالدا

 للتواصلالإثنوغرافيا  مفهوم .أ 

تم عقديم مفهوم الإثنوغرافيا للتواصل لأول مرة من قبل ديل ىاتٯز ي  الستينيات من القرن 
 الذي يصف العناصر الأساسية ي  التواصل مثل: الإعداد، "SPEAKING"ات١اضي من خرلبل ت٪واج

(Setting)ات١شاركون ، (Participants)الأىداف ، (Ends)عسلسل الأفعال ، (Act sequences) ،
قام ىاتٯز . (Genres)   ، والأنواع(Norms) ات١عايتَ، (Instrumentalities) ، الوسائل(Key) ات١فتاح

 58.يقة عواصل الناسبتطوير ىذه النظرية لفهم السياق وات١تةتَات الاجتماعية التي عؤثر على طر 
التواصل ي  الإثنوغرافيا للتواصل ىي نهج ي  السوسيولسانيات يركز على دراسة كيفية حدوث 

سياقات اجتماعية وثقافية معينة. ت٬مع ىذا النهج بتُ ات١بادئ الإثنوغرافية )البحث ات١يداني 
ات١تعمق( ودراسة التواصل، وغالبًا ما يُستخدم لفهم كيفية عمل اللةة ي  التفاعل الاجتماعي ي  

ا عركز أكثر على المجتمع. تٗتلف الإثنوغرافيا للتواصل عن الدراسات اللةوية التقليدية لأنه
 .استخدام اللةة ي  اتٟياة الواقعية، وليس فقط على ىيكل أو قواعد اللةة نفسها

الإثنوغرافيا ىي أسلوب تْث ي  العلوم الاجتماعية، خراصة ي  الأنثروبولوجيا وعلم الاجتماع، 
والتفاعل يهدف إلى فهم حياة وثقافة ت٣موعة من الناس من خرلبل ات١لبحظة ات١باشرة، وات١شاركة، 

ي  سياقاتهم الاجتماعية. غالبًا ما يقضي الباحثون الإثنوغرافيون وقتًا طويلًب ي  ات١يدان، يعيشون 
مع أعضاء المجموعة التي يتم دراستها، ويقومون بتوثيق جوانب حياتهم ات١ختلفة، سواء كانت 

 59.عاداتهم، قيمهم، ات٢يكل الاجتماعي، اللةة، أو ات١مارسات الثقافية
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ّ مقاربة أثنو  ي , "جذور إجتماعية رإفدينية من إلسهل إلرسون  ي
ي -عبد إلأمت  إلحمدإن 

 
آثاريّة لبعض إلظوإهر إلاجتماعية ف

ي 
ر
4102) 0عدد  ,Kufa Review (Discontinued) 4 ,"إلمجتمع إلعرإف ), 

https://www.journal.uokufa.edu.iq/index.php/Kufa_Review/article/view/4538. 



 
 

ٕٛ 

 

د الدراسات الإثنوغرافية على نتائج ات١لبحظات ات١باشرة أو ات١شاىدة الشخصية، وتٖتاج ععتم
إلى معلومات من أشخاص آخررين أو مصادر ت٬ب تٚعها بواسطة الباحث. ثم يتم مقارنة 

 60.ات١علومات التي تم تٚعها من ات١صادر مع نتائج ات١لبحظات ات٠اصة بالباحث
مهارة الكلبم )مهارة الكَلبم( عركز على ات١لبحظة العميقة الإثنوغرافيا للتواصل ي  سياق 

للممارسات التواصلية داخرل ت٣تمع معتُ، تٔا ي  الك كيفية استخدام الأفراد للةة للتفاعل ي  
سياقات اجتماعية معينة. ي  ىذا السياق، عساعد الإثنوغرافيا للتواصل على فهم كيف عظهر 

ياة اليومية، مع مراعاة كيفية استخدام عنوع اللةة، والتبديل مهارة التحدث )مهارة الكلبم( ي  اتٟ
 61.بتُ الرموز، وخرلط الرموز للبستجابة ت١تطلبات اجتماعية وثقافية

 التحول والتخليط اللةويالعوامل الاجتماعية والثقافية ي    .ب 

اتٞوانب لا ععتمد فقط على  التحول والتخليط اللةويعُظهر الإثنوغرافيا التواصلية أن ظاىرة 
علعب العوامل التالية دوراً مهمًا ي    62اللةوية، بل عتأثر أيضًا بالعوامل الاجتماعية والثقافية.

 :ي  مهارة الكلبم، ومنها التخليط اللةوي أو التحولتٖديد متى وكيف يتم استخدام 
 ات١كانة الاجتماعية والسلطة  .ٔ

غالبًا ما عؤثر ات١كانة الاجتماعية للمتحدث ي  المحادثة على اخرتيار اللةة ات١ستخدمة. 
على سبيل ات١ثال، الشخص الذي يتحدث مع رئيسو أو مع شخص أكبر سنًا قد يستخدم 
اللةة العربية الفصحى أو اللةة الرتٝية. على العكس من الك، عند التحدث مع أقرانو، قد 

ت المحلية أو حتى خرلط اللةات أمراً شائعًا. عدرس الإثنوغرافيا يكون استخدام اللهجا
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ي معهد“ 
 
ي تعليم مهارة إلكلام للطلاب ف

 
  - إلتحول وإلتخليط إللغوي ف

62
ي إلقنوإت إلفضائية إلجزإئرية 

 
, "إلمعالجة إلإعلامية للقضايا إلبيئية ف ي

: كلية علوم 3جامعة إلجزإئر ,PhD Thesis) "سبتر

4143إلإعلام وإلإتصال,  ), https://dspace.univ-alger3.dz/jspui/handle/123456789/9514. 



 
 

ٕٜ 

 

التواصلية كيف عنعكس ىذه ات٢يكليات الاجتماعية والعلبقات السلطوية ي  استخدام 
 63.اللةة

 ات٢دف وسياق المحادثة .ٕ
غالبًا لتكييف أسلوب التواصل مع ىدف  التخليط اللةوي أو التحوليتم استخدام  

جتماعي. ي  السياقات الأكادتٯية أو ات١هنية، قد تٯيل ات١تحدثون إلى المحادثة والسياق الا
استخدام اللةة العربية الفصحى أو لةة أجنبية لإظهار كفاءتهم اللةوية، بينما ي  المحادثات 
غتَ الرتٝية، يصبح استخدام اللهجات أو خرلط اللةات أكثر شيوعًا. تٯكن للئثنوغرافيا 

ىذه الديناميكيات وكيفية عنقل ات١تحدثتُ عبر ىذه الفروق ي   التواصلية أن عساعد ي  فهم
 64.مهارة الكلبم

 ات٢وية الاجتماعية والثقافية  .ٖ
ي  كثتَ من الأحيان كأداة لتأكيد ات٢وية الاجتماعية.  والتخليط اللةوي التحوليُستخدم 

ي  المجتمعات الثنائية اللةة أو متعددة اللةات، مثل العديد من الدول العربية ات١تأثرة بالعوت١ة، يتيح 
للؤفراد التعبتَ عن ىويتهم كجزء من ت٣تمع معتُ، سواء كان الك  التخليط اللةوي أو التحول

، أو المجتمع العات١ي. ستقوم الإثنوغرافيا التواصلية بدراسة كيفية ت٣موعة مهنية، جيلًب شاباً 
 .استخدام الأفراد للةة لإظهار التضامن مع ت٣موعة اجتماعية معينة أو لإظهار مكانتهم

 م مهارة الكلبميي  ععل والتخليط اللةوي التحولعطبيق الإثنوغرافيا التواصلية ي   .ج 
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ي إلإسلامي حتر عام   ي إلمجتمع إلعرن 
 
, "إلمكانة إلاجتماعية لطبقات إلأغنياء ف ي

محمد عباس حسن إلطان 
54–255(: 4144) 75, عدد 4 مجلة إلكلية إلاسلامية إلجامعةم()درإسـة تاريخـية(", 522هـ/ 034) . 
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ي إلمكانة إلاجتما 

 
إت إلديموغرإفية ف مجلة إلعلوم عية للمهن.", هشام إلطويل و عباطة إلتوإيهة, "أثر بعض إلمتغت 

4110) 3, عدد 42 إلاجتماعية ), https://journals.ku.edu.kw/jss/index.php/jss/article/view/1571. 



 
 

ٖٓ 

 

وغرافيا التواصلية رؤى مفيدة حول كيفية التحدث ي  م مهارة الكلبم، عقدم الإثنيي  ععل
سياقات اجتماعية متنوعة، وخراصة ي  المجتمعات متعددة اللةات. يساعد عطبيق الإثنوغرافيا 

 ٘ٙ:ات١علمتُ ي  الأمور التالية والتخليط اللةوي التحولالتواصلية على 

 لطلببععزيز قدرة التكيف ل .ٔ
ععلم الإثنوغرافيا التواصلية أت٫ية التكيف ي  التحدث. من خرلبل فهم متى وكيف 

ي  المحادثات اليومية، يستطيع الطلبب التكيف  التخليط اللةوي أو التحولت٭دث 
 .بسهولة مع ات١واقف واتٞماىتَ ات١ختلفة

 عطوير مهارات التحدث ات١ناسبة للسياق .ٕ
مهارة الكلبم ات١بتٍ على الإثنوغرافيا التواصلية على أت٫ية التحدث وفقًا  علىيركز 

للسياق الاجتماعي. لا يتعلم الطلبب فقط التحدث باللةة العربية، ولكنهم أيضًا 
يفهمون متى ت٬ب عليهم استخدام اللةة الرتٝية أو اللهجة المحلية أو حتى خرلط اللةات، 

 66.بناءً على اتٞمهور وات١وقف
 الدور الاجتماعي ي  التحدث فهم .ٖ

عساعد الإثنوغرافيا التواصلية الطلبب على فهم دورىم الاجتماعي ي  المحادثات. على 
سبيل ات١ثال، يتعلمون أن استخدام اللةة العربية الفصحى أو اللهجة المحلية ي  اتٟديث 
مع شخص أكبر سنًا، أو مع رئيسهم، أو مع أقرانهم قد تٮتلف حسب الأعراف 

 .جتماعيةالا

مهارة  على والتخليط اللةوي التحولعقدم الإثنوغرافيا التواصلية رؤى مهمة لفهم كيفية تأثتَ 
الكلبم باللةة العربية. من خرلبل ملبحظة كيفية حدوث ىذه الظواىر ي  سياقات اجتماعية ت٥تلفة، 
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ي تنمية مهارإت إلتحدث وإلتفکت  إلتأملي لطلاب  
 
إتيجية إلتخيل إلموجه ف ي و سهيل, "أثر إستر

أحمد بن عوض إلزهرإن 
بية )أسيوط(إلصف إلثالث إلمتوسط",  417–072(: 4144) 2عدد  ,33 مجلة کلية إلتر . 



 
 

ٖٔ 

 

عوافقًا مع السياق، وقادرة على التي عكون أكثر مهارة الكلبم عساعد الإثنوغرافيا التواصلية ي  عطوير 
التكيف، وحساسة للديناميكيات الاجتماعية والثقافية. وىذا تٯكّن ات١تحدثتُ من إدارة التواصل 

 .بشكل أكثر فعالية ي  ات١واقف ات١تنوعة
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 الفصل الثالث

 منهجية البحث

 مدخل البحث ومنهجه .أ 

 Field)النوعي من نوع البحث ات١يداني  ت١دخرلا ةالباحث تي  ىذا البحث، استخدم

research).  اللةوي. ويهدف  يطخلوالتوىو منهج يشرح أو يصف ظاىرة تأثتَ التحوّل
لطلبة، ومعرفة أثر مهارة الكلبم ل علىاللةوي  يطخلوالتالباحث إلى وصف أشكال التحوّل 

اللةوي ي  إطار الإثنوغرافيا  يطخلوالتاللةوي، وكذلك دراسة التحوّل  يطخلوالتوقوع التحوّل 
وبالإضافة إلى الك، فإن   .تٔدينة بيما لطلبة ي  معهد اتٟسيتٍمهارة الكلبم ل علىصلية التوا

ىذا البحث ىو تْث ميداني، أي البحث الذي ت٬ُرى مباشرة ي  ات١وقع أو ي  المجتمع الذي 
 67.ات١وجودة اتٞوانب ول على فهم أوضح ت١ختلفيعُدّ موضوعًا للدراسة، والك بهدف اتٟص

عستخدم الباحثة ىذا ات١دخرل لأنها ستقوم يوصف نتائج البحث حاصل من ات١لبحظة 
اللةوي   والتخليط وات١قابلة والوثائق، وقد حددت الباحثة ي  ىذا البحث على وصف التحول

 تٔدينة بيما. ي  معهد اتٟسيتٍ مهارة الكلبم للطلبة على
التي تٖدث مباشرة ي   عركز على الفهم العميق للظواىرات١نهج النوعي ىو طريقة تْث 

ستخدم ىذا ات١نهج لفهم الظواىر ات١تعلقة بالأفراد الذين يتم دراستهم بشكل عات١يدان. 
مفصل، من خرلبل وصفها باستخدام الكلمات ي  السياق الطبيعي وعطبيق عقنيات عملية 

 68.متنوعة
وات٠صائص والعلبقات بتُ الظواىر التي عقدم ىذه الدراسة أيضًا صورة عن العوامل 

حدثت والتي عوجد، بهدف عوسيع الفهم وإنتاج اكتشافات جديدة. ومن ناحية أخررى، يقُال 
أيضًا أن البحث النوعي يهدف إلى استكشاف وععزيز الافتًاضات ات١تعلقة بظاىرة معينة 

 .استنادًا إلى البيانات التي تم اتٟصول عليها مباشرة من ات١يدان
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إللغة إلعربية ف
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 البيانات ومصاديرها  .ب 

عشتَ البيانات إلى ات١علومات ات١تعلقة بشيء يعُتبر اا صلة أو أت٫ية ت٬ب الانتباه إليها. 
تٔعتٌ آخرر، البيانات ىي الأحداث التي يكتشفها الباحث ثم يتم عقدتٯها ي  شكل أرقام أو 

 ةثالباح ت، استخدمبحثال ا(. ي  ىذٕٛ، ص. ٕٕٓٓأخررى )حسان، رموز أو ت٘ثيلبت 
نوعتُ من البيانات، وت٫ا البيانات الأولية والبيانات الثانوية. يتم اتٟصول على البيانات الأولية 
مباشرة من قبل الباحث من خرلبل التفاعل مع ات١شاركتُ ي  البحث، مثل ات١لبحظة 
وات١قابلبت. بينما يتم اتٟصول على البيانات الثانوية من مصادر غتَ مباشرة، مثل الوثائق. 

تٞمع البيانات اللبزمة ي   ةستخدمها الباحثعلبحث فهي ات١راجع ات١ختلفة التي ا مصادر اأم
 69دراستهم.

 ساسيةلأت اناالبيامصادر  .ٔ
التي يقُصد بها ي  ىذه الدراسة ىي ملبحظات نتائج ات١قابلبت  ساسيةلأاالبيانات 

، والتي عتكون من عدة أشخاص يعُتبرون اوي صلة ت٥برالتي تم اتٟصول عليها مباشرة من 
بهذه الدراسة. ي  ىذه اتٟالة، فإن البيانات الأولية تأتي من طلبب العلم وات١علمتُ ي  

 .اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما معهداللةة العربية ي  
 البيانات الثانويةمصادر  .ٕ

ت ات١كتبية التي ت٢ا صلة البيانات الثانوية التي يقُصد بها ي  ىذه الدراسة ىي البيانا
وعدعم ىذه الدراسة. وعشمل مصادر البيانات الثانوية علك ملبحظات المحادثات اليومية 
للطلبب، الكتب أو ات١راجع ات١تعلقة باللةة العربية، ملبحظات ميدانية، بالإضافة إلى 

 بيانات أخررى تٯكن استخدامها كمكملبت للدراسة.

 باحثةحضور ال .ج 

ىي الإجراءات الفنية التي عستخدم عمليًا تٞمع البيانات ي  ات١يدان،  الباحثة حضور
 .من خرلبل تٚع ات١علومات عبر ات١لبحظات، والتسجيلبت، وت٪ااج البحث، وأدلة الأسئلة
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ي إلتشخيص للاضطرإبات إلنفسية وإلمرضية 
 
من–عيدوسىي و عبد إلهادي, "نحو ؤعادة إلنظر ف  DSM  ؤلى تقرير إلحالات

4103إلاكلينيكية",  , https://dspace.univ-guelma.dz/xmlui/handle/123456789/7581. 
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. يوضح ىذا البحث أدوات انفسه ةالأداة الرئيسية ي  البحث النوعي ىي الباحث
يتم عنفيذه، بالرجوع إلى ات١نهجية الذي   تم عكييفها مع نوع البحثتٚع البيانات التي

 70.ات١ستخدمة
علبوة على الك، يتم ععريف أداة تٚع البيانات أيضًا كأداة مساعدة تٮتارىا 

لتسهيل وعنظيم عملية تٚع البيانات )سهارسيمي أريكوانتو، إجراءات  ةويستخدمها الباحث
 (.ٖٗٔ، ص ٕٓٓٓالبحث: نهج عملي )جاكرتا: رينيكا سيبتا، 

تٞمع البيانات أو ات١علومات  ةكأداة مساعدة يستخدمها الباحث الباحثة حضورععمل 
ات١تعلقة بات١وضوع الذي يتم دراستو. ولذلك، للحصول على البيانات ات١تعلقة بات١شكلة التي 
يتم دراستها، يستخدم الباحثون أدوات ت٥تلفة، مثل إرشادات ات١لبحظة، وإرشادات ات١قابلة، 

 .والتوثيق

  جمع البيانات لوبأس .د 

طريقة تٚع البيانات على  ةالباحث استخدمتي  البحث ات١يداني )البحث اتٟقلي(، 
 النحو التالي:

 ات١لبحظة .ٔ
ات١لبحظة ىي الطريقة التي عُستخدم تٞمع ات١علومات والتجارب من خرلبل مشاىدة 

، بحثال ا(. ي  ىذٜٓٔ، ص. ٜٛٚٔرة )زوقان، أو تٝاع الأحداث أو الوقائع مباش
حول مات ات١تعلقة بشكل وعوامل التمباشرة إلى ات١يدان لاستخلبص ات١علو  ةالباحث حصلت

 .اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما معهدي   ةبمهارة الكلبم للطل علىاللةوي  والتخليط
بصفتك باحثاً، من ات١هم الاقتًاب من الأفراد ات١وجودين ي  موقع البحث، وخرلق 

ومتابعة الأنشطة ات١ختلفة التي يقومون بها. ت٬ب على شعور بالراحة من خرلبل وجودك، 
الباحث أيضًا دراسة سلوك الأشخاص وأحاديثهم ي  ات١كان، مع عدوين ات١علومات اات 

 .الصلة حول حياتهم
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يل, و مص   إلسعيد جت 
, "إلقيادة إلتحويلية وإلتبادلية للمديرين کما يدرکهما معلمو رإنيا ؤيهاب إلعالم, مصطف  طف 

بية إلنوعيةإلحلقة إلأولى من إلتعليم إلأساسىي وعلاقتها بفاعلية إلذإت",  (: 4141) 53, عدد 4141 مجلة بحوث إلتر
250–510 . 
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 قابلةات١ .ٕ
ات١قابلة شبو ات١هيكلة كمصدر رئيسي  ةالباحث تستخدمع، بحثال اي  ىذ

للبيانات للحصول على معلومات دقيقة عتعلق بتدريس مهارة الكلبم ي  اللةة العربية، 
. ععتبر ات١قابلة شبو اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما معهدي  وخراصة فيما يتعلق بتةتَات اللةة 
ث عكون أكثر مرونة ، حي(In-depth interview)  ات١هيكلة من نوع ات١قابلبت ات١عمقة

 .مقارنة بات١قابلة ات١هيكلة
 :تٚع البيانات للحصول على البيانات التاليةات١قابلة كأداة  ةالباحث تاستخدم لذلك
اتُٟسَيْتٍ تٔدينة بيما، للحصول على أي  عهدمدرس مادة اللةة العربية ي  م (أ 

التحول والتخليط  معلومات عتعلق بتعليم مهارة الكلبم، وخراصة بشأن تأثتَ 
 .باستخدام دراسة الإثنوغرافيا الاعصاليةاللةوي 

 طالبًا، ٕٔديتٍ( وعددىم  ٕٔيتٍ )الثاني عشر الد ي  الفصل ةبطلال   (ب 
 على التحول والتخليط اللةويللحصول على معلومات حول تأثتَ استخدام 

 .مهارة الكلبم
حيث عشمل الأطراف تهدف ىذه ات١قابلة إلى استكشاف ات١شكلبت بشكل أعمق، 

التي يتم مقابلتها بعض الطلبب، والإداريتُ، وات١علمتُ ي  اللةة العربية ي  ات١درسة الذين 
شكال، سيتم سؤات٢م عن آرائهم وأفكارىم. تُٕرى ىذه ات١قابلة لتوضيح الأحداث، والأ

اتُٟسَيْتٍ ي   معهدي  مهارة الكلبم  علىاللةوي  حول والتخليطوالعوامل ات١تعلقة بالت
بعناية ويسجل ما يقولو ات١بحوث. ات٢دف  ةستمع الباحثع. ي  عملية ات١قابلة، مدينة بيما

من ىذه ات١قابلة ىو اتٟصول على بيانات أو معلومات أكثر عفصيلًب. تُٕرى ات١قابلة 
 71(.مباشرة )وجهاً لوجو( ي  شكل سؤال وجواب بتُ الباحث وات١بحوث )إندانغ

 ئقثاالو  .ٖ
ىو مصطلح مشتق من كلمة "وثيقة"، التي عشتَ إلى الأشياء ات١كتوبة  ئقثاالو 
، يشتَ التوثيق الذي يقصده بحثال ا(. ي  سياق ىذٖٔٔ، ص. ٜٙٛٔيسنو، )سوعر 

الباحث إلى ملبحظات المحادثات أو ات١علومات ات١وجودة ي  موقع البحث، مثل الكتب، 
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 Syahrizal و Jailani, "Jenis-jenis penelitian dalam penelitian kuantitatif dan kualitatif". 



 
 

ٖٙ 

 

ياء الأخررى التي ت٢ا صلة بالبحث وصور الأنشطة، أو التسجيلبت، بالإضافة إلى الأش
، بحثال ا. ي  ىذاتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما معهدات١يداني ي  عملية عدريس اللةة العربية ي  

الوثائق كبيانات ثانوية للحصول على معلومات إضافية تٯكن أن  ةالباحث تستخدمع
 .ععمق الفهم وعكمل البيانات التي تم اتٟصول عليها من خرلبل ات١قابلبت وات١لبحظة

 تحليل البياناتأسلوب . .ه 
تٖليل البيانات  أسلوب ت الباحثةاستخدامتٖليل البيانات ي  ىذا البحث  كان

دّ تٖليل البيانات عملية مهمة لتفستَ معتٌ البيانات التي . ويعُوىيبرمان يسالذي وضعو ميل
( أن ٜٜٗٔ) وىيبرمان يسميلتُٚعت من خرلبل ات١لبحظة، وات١قابلة، والتوثيق. وقد اكر 

حد، وعتفاعل كوّن من ثلبث عمليات رئيسية تٖدث ي  آنٍ واعتتٖليل البيانات النوعية 
رسم و  ،(data display) البيانات عقديمو  ،(data reduction) البيانات لباستمرار، وىي: عقلي

  ٕٚ.  (conlusion drawing/verification)استخلبص النتائج أو التحقق
 (data reduction)البيانات  لعقلي .ٔ

ل البيانات الأولية ر، وعركيز، وعبسيط، وتٕريد، وتٖو البيانات ىو عملية اخرتيا لعقلي
وىذه العملية لا ععتٍ حذف البيانات، بل عصفيتها  ات١ستخرجة من ات١لبحظات ات١يدانية.

البيانات  لأىداف البحث. وعستمر عملية عقلي للتًكيز على الأمور ات١همة التي عتماشى مع
 .طوال فتًة البحث، ابتداءً من ما قبل تٚع البيانات، وأثناء تٚعها، وحتى بعد اكتمات٢ا

 (data display) البيانات عقديم .ٕ
منظمة وسهلة الفهم. نات، تأتي مرحلة عرض البيانات ي  صورة البيا لبعد عقلي

من ملبحظة الأت٪اط والتعرف على الاتٕاىات  ةالبيانات ىو ت٘كتُ الباحث عقليلوات٢دف من 
البيانات على عوضيح البيانات ات١عقدة، ويتيح  عقليلأو النتائج الرئيسية من البيانات. ويساعد 

 .دروسةفهمًا أعمق للظواىر ات١ ةللباحث
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 Matthew B. Miles, "Analisis data kualitatif: buku sumber tentang metode-metode baru/Matthew B, Miles dan 

A. Michael Huberman; penerjemah Tjejep Rohendi Rohidi", Jakarta: Penerbit Universitas Indonesia 19920 

(1992). 
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   (conlusion drawing/verification)استخلبص النتائج أو التحققرسم  .ٖ
استخلبص النتائج ىو عملية صياغة ات١عاني، واكتشاف الأت٪اط، وشرح العلبقات، 
وعطوير النظرية انطلبقاً من البيانات التي تم عقليصها وعرضها. وقد عظهر النتائج بشكل 

إلا أنها تٖتاج إلى اخرتبار وتٖقق مستمر. ويهدف ىذا مبدئي منذ بداية تٚع البيانات، 
 (.التحقق إلى ضمان صحة النتائج )الصدق( وثباتها )الاعساق

تٖليل البيانات ىو عملية البحث وعنظيم نتائج البحث بشكل منظم، بهدف ععزيز 
يل الفهم حول ات١وضوع الذي يتم دراستو وعرض النتائج على الآخررين. وفقًا لباعون، فإن تٖل

 73.البيانات ىو "عملية عرعيب البيانات، وعنظيمها ي  أت٪اط وفئات ووصف أساسي" 

تهدف طريقة تٖليل البيانات ىذه إلى عبسيط البيانات إلى شكل يسهل قراءعو 
 74.وعفستَه بشكل ت٤دد، وىي معروفة أيضًا بتقنية التحليل الوصفي النوعي

جعة تٚيع البيانات ات١توفرة من مصادر عبدأ عملية تٖليل البيانات ي  ىذا البحث تٔرا
متنوعة مثل ات١قابلبت، وات١لبحظات، والتوثيق، وغتَىا، مع عصنيفها. ات٠طوة التالية ىي 
عقليص البيانات، ويتم الك من خرلبل التجريد، أي علخيص جوىر العملية والأسئلة ات١همة 

ت عُصنف فيما بعد. ات١رحلة التي ت٬ب اتٟفاظ عليها. بعد الك، يتم عنظيم البيانات ي  وحدا
العملية الرئيسية ي  تٖليل البيانات النوعية والكمية ىذه  الأخرتَة ىي فحص صحة البيانات.

عتكون من ثلبث مراحل متًابطة، وىي وصف الظاىرة، عصنيفها، وتٖليل العلبقة بتُ ات١فاىيم 
 .التي عظهر
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 Moha, "Resume Ragam Penelitian Kualitatif". 
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, "إلقيادة إلتحويلية وإلتبادلية للمديرين ک  يل, و مصطف  ما يدرکهما معلمو إلحلقة إلأولى من ؤيهاب إلعالم, إلسعيد جت 
 ."إلتعليم إلأساسىي وعلاقتها بفاعلية إلذإت
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 الفصل الرابع

 عرض البيانات وتحليلها

في معهد الحسيني  ةبمهارة الكلام للطل علىلغوي التحول والتخليط الأشكال : الدبحث الأول 
 مدينة بيما

تحول بيانات عتعلق تْدث تأثتَ ال ةحثالبا توجد بات١لبحظة وات١قابلة،  ةالباحث تبعد أن قام
 ىذاتٔدينة بيما، حيث عبتُ أن لطلبة ي  معهد اتُٟسيتٍ ل م مهارة الكلبمياللةوي ي  ععل والتخليط

ويظُهر الك أن الطلبة ي  ات١عهد يستخدمون أكثر من ثلبث لةات، وىي  .الأمر ت٭دث بالفعل
 .م مهارة الكلبميالعربية، والإت٧ليزية، والإندونيسية، والبيمية ي  عواصلهم أثناء ععل

لى وجود عدة أشكال من ظاىرة عُشتَ البيانات التي وُجدت ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما إ
ي  شكل  اللةويتحول ال، و الداخرلي تحولبتُ اللةات، والاللةوي تحول الاللةوي، وىي تحول ال

 التخليطبأنواع متعددة، منها  ةويالل التخليطثم يوجد  .ندونيسيةالإعربية و الصطلحات ات١استخدام 
 ةويالل والتخليطات٢امشي،  ةويالل التخليط، و اتٞمل بتُ ةويالل والتخليطداخرل اتٞملة،  ةويالل

 .يو اللهج

 ي  معهد اتٟسيتٍ مدينة بيما ةبمهارة الكلبم للطل علىلةوي التحول الأشكال  .أ 

وجود عدة  التي تم التوصل إليها ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما إلىالبيانات عشتَ  
-Interlingual Code) بتُ اللةات اللةويتٖول اللةوي، وىي:  تحولأشكال من ظاىرة ال

Switcing) ، الداخرليالتحول ((Intralingual Code-switching ، اللةوي ي  شكل ل التحو
 .tag switching))ندونيسية الإعربية و الصطلحات ات١استخدام 

 (Interlingual Code-Switcing) بتُ اللةات اللةويتٖول   .ٔ
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بتُ اللةات ىو الانتقال ي  استخدام اللةة من لةة إلى أخررى ي  موقف  ةويالل تٖول
عواصلي واحد، سواء كان شفويًا أو كتابياً. وغالباً ما تٖدث ىذه الظاىرة عند الطلبب 
الذين يتحدثون لةتتُ أو أكثر، حيث يقوم ات١تحدث، بوعي أو بدون وعي، بتبديل اللةة 

 .أثناء التواصل
 –وقد كشفت نتائج البحث ي  ععليم مهارة الكلبم ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما 

أثناء ستَ الدرس، أن ات١علم قدّم عوجيهاً للطلبة تٟلّ الأسئلة ات١عروضة  –ني عشر للصف الثا
ي  ىذه . نعم أو لا kira-kira jawabannya على شاشة اتٟاسوب بقولو: السؤال الأول، 

من قبل ات١علم وطلبب معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث قال  ةويالل تٖولاتٞملة، وقع 
اتٞواب الصحيح من بتُ ات٠يارات ي  السؤال ات١تعدد ات١عروض على شاشة ات١علم ضمنياً: "ما 

 اتٟاسوب؟"
 ٗ،ٔ لالجدو 

 (Interlingual Code-Switcing)تحول اللغوي بين اللغات  اللغويالتحول أشكال 
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 اسم الطالبة م الطالبةكلا
يا أستاا، ؟ tadi أنا lupa bring kamus. ٔة الطالب 

 harus lebih rajin practice supaya أنتم

fasih. 
 أستاا

 tapi nggak terlalu ، ت٤اضرة tadi ikut أنا
ngerti the topic 

 ٔة الطالب

Kalau belum hafal مفردات ، you 

can't speak fluently.ٚ٘ 
 أستاا 
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بتُ اللةات كثتَاً  ةويالل تٖولم مهارة الكلبم ي  معهد اتُٟسيتٍ، ت٭دث يي  ععل  
عندما تٮلط الطلبب بتُ العربية، والإندونيسية، والإت٧ليزية ي  المحادثة. مثلًب، يقولون: "يا 

استخدام   ."harus rajin practice supaya fasih أو "أنتم "lupa bring kamus أنا tadiأستاا، 
يساعد على عوضيح  listening skill، وpractice ،the topicكلمات من اللةة الإت٧ليزية مثل

ات١عتٌ أو تأكيده. بالإضافة إلى الك، عُستخدم مصطلحات عربية مثل ت٤اضرة أو مفردات لأنها 
ل اللةوي بشكل طبيعي، ويعمل على عسهيل ت٭دث ىذا التحو  .اات صلة بسياق التعلم

 .شكل أكثر مرونةالتواصل، والتكيف مع ات١تحدث الآخرر، ودعم عملية ععلم اللةة العربية ب

 Intralingual Code-switching)) الداخرليالتحول  .ٕ
عندما ينتقل ات١تحدث من ت٢جة أو صيةة معينة ي  لةة  الداخرليل ت٭دث التحو  

م اللةة العربية، تٯكن أن يكون الك انتقالًا بتُ اللةة يواحدة إلى ت٢جة أخررى. ي  سياق ععل
الصيغ العربية الرتٝية واللهجات المحلية التي عُدرس العربية الفصحى واللهجة العامية، أو بتُ 

 .ي  ات١عهد

 ٗ،ٔالجدول  

 Intralingual Code-switching))أشكال التحول الداخلي 

 

 

 

 

                                                           
 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ " ٙٚ

 اسم الطال  م الطال كلا

إيو، فهمت كلو يا  —ىل فهمت الدرس؟ 
 ".أستاا

 أستاا 

 الطالب ".أنا أريد أن أعكلم، بس مش قادر

 أستاا  ٙٚ"!ااىب إلى الةرفة، يلب بسرعة



 
 

ٗٔ 

 

 

ينتقل الطلبة والأستاا من اللةة العربية الفصحى إلى اللهجات العامية ات١ختلفة ي    
المحادثة كثتَاً. مثلًب، يسأل الأستاا باللةة الفصحى، لكن الطالب ت٬يب باللهجة ات١صرية مثل  

ل اللةوي ت٬عل التواصل أكثر طبيعية "يلب". ىذا التحو لمات عامية مثل كلمة "إيو" أو بك
وودودة، ويساعد الطلبة على فهم واستخدام اللةة العربية ي  السياق اتٟقيقي وليس فقط 

 .نظرياً 

 tag switching))ندونيسية الإعربية و الصطلحات ات١استخدام ي  شكل اللةوي ل تٖو  .ٖ

ىو التنقل  ندونيسيةالإعربية و الصطلحات ات١استخدام اللةوي ي  شكل  لالتحو  
ات١تبادل بتُ اللةة الإندونيسية وات١صطلحات العربية ي  تٚلة واحدة أو ي  المحادثة، عادةً 

 .لتأكيد معتٌ معتُ أو لأن ات١صطلحات العربية أكثر دقة وشيوعًا ي  الاستخدام

  ٗ،ٖالجدول 

 (tag switching)ندونيسية أشكال التحول اللغوي في شكل استخدام الدصطلحات العربية والإ

 

 

   

 

 

                                                           
 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ " ٚٚ

 اسم الطال  م الطال كلا
Kita harus menghafal الكلمة 

(kalimah) dulu sebelum praktek. 

 ٔ الطالب

Ustadz bilang, latihan ات١ناظرة 
(munāẓarah) itu penting banget buat 

mahir bicara 

 ٕ الطالب

Jangan lupa baca الكتاب yang sudah 

dibagikan untuk persiapan ujian 

 أستاا 

"Kamu sudah siap buat المحادثة 

(muḥādatsah) dengan temanmu 

nanti
33 

 أستاا 



 
 

ٕٗ 

 

 

غالبًا ما يدرج الطلبة والأستاا مصطلحات عربية مثل كلمة، مناظرة، أو فعل ماضي ي  وسط  
مفاىيم أو مصطلحات فنية أدق وأكثر خرصوصية ي   تٚلة باللةة الإندونيسية. يفُعل الك لنقل

اللةة العربية. عساعد ىذه الطريقة على ععزيز فهم ات١ادة، واتٟفاظ على أصالة اللةة العربية، وجعل 
 .التواصل ي  التعلم أكثر فاعلية وسهولة ي  الفهم

 ي  معهد اتٟسيتٍ مدينة بيما ةبمهارة الكلبم للطل علىلةوي التخليط الأشكال  .ب 
 اللةوي خليطوُجدت عدة أشكال من ظاىرة التي  نتائج البحث تٔعهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما،   

(Code Mixing) :داخرل اتٞملة اللةوي خليطالت، وىي (Intra-sentential Code Mixing)، 
 امشيات٢ اللةوي خليطالتو ، (Inter-sentential Code Mixing)  بتُ اتٞمل اللةوي خليطالتو 

(Peripheral Code Mixing ، يو اللهج اللةوي خليطالتو ( Dialectal Code Mixing.) 
 (Intra-sentential Code Mixing) التخليط اللةوي داخرل اتٞملة .ٔ

اللةوي داخرل اتٞملة شكلًب من أشكال ات١زج بتُ لةتتُ أو أكثر ضمن  خليطالتيعُدّ   
تٚلة واحدة. وىذا يعتٍ أن ات١تحدث يدُرج عناصر من لةة أخررى، سواء كانت اللةة العربية، 

وغالباً ما يشمل ىذا النوع أو الإت٧ليزية، أو الإندونيسية، أو اللةة المحلية، داخرل اتٞملة نفسها. 
أو عبارات مأخرواة من اللةة الإت٧ليزية أو لةات أخررى يستخدمها من التداخرل كلمات 

داخرل اتٞملة إلى ثلبثة أنواع من التًاكيب  اللةوي خليطالتوينقسم  .ات١تحدث ي  اتٟوار
و  (jar-majrūr) عبارة اتٞر والمجرور، (na―at-man―ūt) عبارة النعت وات١نعوت :اللفظية، وىي
 .(idāfah)  عبارة الإضافة

 
 العبارة ات١كوّنة من النعت وات١نعوت (أ 

اللةوي داخرل اتٞملة على شكل "نعت ومنعوت" نوعاً من  خليطالتيعُدّ   
 ."أنواع ات١زج اللةوي الذي يتمثل ي  عركيبٍ يتكون من "ات١نعوت" و"النعت



 
 

ٖٗ 

 

النعت ىو اسم يتبع اتٝاً سابقاً ويصفو، أما ات١نعوت فهو الاسم الذي يوُصف 
ي  اتٞملة اتٟوارية التالية بتُ  اللةوي خليطالتلعثور على ىذا النوع من وقد تّم ا.بالنعت

 .التاليهد، كما ىو موضّح ي  اتٞدول طلبب ات١ع

 ٕ،ٗالجدول 

 داخل الجملة )العبارة الدكوّنة من النعت والدنعوت( أشكال التخليط اللغوي

 
 

 

 

 

 

 

وقد دار بتُ طالبتتُ من طالبات  أثناء نشاط التعلم الذاتي، حدث ىذا اتٟوار
"، يظهر عركيب لةوي  yang indah sekali لأن ىناك زىرة" ات١عهد. ي  ات١قطع اتٟواري

ولو أُكملت ىذه اتٞملة لتكون: "زىرةٌ تٚيلةٌ للةاية  .يدلّ على علبقة ات١نعوت والنعت
"تٚيلةٌ" عؤدي وظيفة لأن ىناك"، فإن كلمة "زىرةٌ" عؤدي وظيفة ات١نعوت، بينما كلمة 

وبالتالي، فإن ىذا اتٟوار يظُهر استخداماً غتَ مقصود لتًكيب النعت وات١نعوت  .النعت
 .ي  اللةتتُ العربية والإندونيسية

                                                           
 ., د.تٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔالباحثة ي  التاريخ  ةملبحظ نتائج  ٛٚ

 ةاسم الطالب ةم الطالبكلا
 ٔ ةالطالب أين belajarnya أنت؟

 ٕ ةالطالب belajarnya وأنت؟ أنا ي  ات١سجد   

 ٔ ةالطالب ي  الفصل

 ٕ ةالطالب أحسنت

 ٔ ةالطالب ت١ااا أخرتي؟

yang indah sekali ةالطالب لأن ىناك زىرة ٕ 

 الطالبة ٔ  حقا؟
 الطالبة ٕ ٛٚوالله



 
 

ٗٗ 

 

ومن ىذا اتٟوار تٯكن الاستنتاج أن اتٟوار بتُ الطالبتتُ لا يطُابق قواعد النحو 
عدّ، ي  سياق اللةة والصرف العربي من حيث عركيب النعت وات١نعوت، بل يُ 

 .الإندونيسية، أقرب إلى العلبقة بتُ الصفة وات١وصوف

اللةوي أيضاً ي  حوار بتُ إحدى الطالبات  خليطالتكما وُجدت ظاىرة 
، أثناء رمي النفايات أمام الصف ي  وقت الاستًاحة. الطالبةو  أستااة ومعلمتها، وت٫ا: 

 :اتٟوار التاليوتٯكن ملبحظة عناصر التداخرل اللةوي ي  

 ٗ،٘ لالجدو 

 أشكال التخليط اللغوي داخل الجملة )العبارة الدكوّنة من النعت والدنعوت(

 

                                                           
 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ " ٜٚ

  أستاذة  اسم الطالبة و أستااةالطالبة و كلام
  أستااة  أخرتي ىيا نرمي الزبالة

 ٔالطالبة  ىيا أستااة
  أستااة  اكسي أولا

 ٔالطالبة  أستااة طيب 
 tempat sampah diىيا نرمي الزبالة ي  

luar 
  أستااة 

أستااة ىل عرفت أنّ محمد خرليل الرتٛن ي  
 santri yang paling rajinىذا ات١عهد؟ 

sekali 

 ٔالطالبة 

 أستااة   عرفتِ؟ أين 
 ٔالطالبة  عرفتُ من صديقتي

  أستااة  ت٦نوع، نتعلم عن الطلبب!

 ngasihعرفتُ ولكن كنت  نعم قد 
informasi saja ustadzahٜٚ 

 ٔالطالبة 



 
 

ٗ٘ 

 

اللةوي ي  ىذا اتٟوار بتُ إحدى الطالبات وإحدى  خليطالتحدثت ظاىرة 
أستااة ىل عرفت أنّ محمد خرليل الرتٛن ي  " :مشرفات ات١عهد. ويظهر الك ي  اتٞملة

عركيب  ي  ىذا اتٟوار، تٯكن عصنيفsantri yang paling rajin sekali“.   ىذا ات١عهد؟
 .اتٞملة ضمن بنية النعت وات١نعوت إاا صيةت بشكلٍ كامل وصحيح باللةة العربية
 فكلمة "محمد خرليل الرتٛن" عؤدي وظيفة ات١نعوت )ات١وصوف(، ي  حتُ أن العبارة

"yang paling rajin"  وقد ظهر ىذا   .(ت٘ثّل النعت )الصفة لمحمد خرليل الرتٛن
مقصودة نتيجة اتٟماسة ي  مدح محمد خرليل الرتٛن، ت٦ا دفع اللةوي بصورة غتَ  خليطالت

  .ات١تحدث إلى مزج اللةتتُ بشكلٍ عفوي

اللةوي الذي وقع  خليطالتومن خرلبل ىذا اتٟوار، تٯكن الاستنتاج أن شكل 
ومع الك، فإن ىذا  .ىو عركيب نعت ومنعوت، أي اتٞمع بتُ الصفة وات١وصوف

لصرف العربي على الوجو الصحيح، لأنو لم يُستخدم التًكيب لا يتَبع قواعد النحو وا
 .باللةة العربية الكاملة والدقيقة

 العبارة ات١كوّنة من اتٞرّ والمجرور  (ب 
اللةوي على شكل اتٞرّ والمجرور نوعاً من أنواع التداخرل الذي  خليطالتيعُدّ   

السبب، يُستخدم فيو عركيب يدلّ على الظرف، مثل ظرف ات١كان، أو الزمان، أو 
 .ولا يُشكّل ىذا التًكيب تٚلةً مستقلة، بل يُستخدم كعنصر مكمّل ت١عتٌ اتٞملة .وغتَىا

 :اللةوي ي  مهارة الكلبم كما ي  ات١ثال التالي خليطالتوقد وُجد ىذا النوع من 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

ٗٙ 

 

 ٗ،ٙ لالجدو 

 )العبارة الدكوّنة من الجرّ والمجرور( أشكال التخليط اللغوي داخل الجملة

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اللةوي ي  صورة عبارة اتٞرّ والمجرور. وقد وقع  خليطالتأعلبه مثالًا على  ادثةيعُدّ المح
عنويان شراء الفواكو من  الثاني الطالبةالأول و  الطالبةعندما كانت  اللةوي خليطالتىذا 

ودار بينهما حوارٌ عفاعلي حول رغبتهما ي  شراء الفواكو، حيث سألت  .مقصف ات١عهد
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 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔملبحظة الباحثة ي  التاريخ  نتائج " 

 اسم الطالبة الطالبة كلام
أخرتي ىل ستشتًين الفواكو ي  

kantinya bibi Nia? 
 ٔالطالبة 

 ٕالطالبة  غرجناننعم أخرتي، وأريد سأشتًي 

 ٔالطالبة  ىيا

Bibi Nia mau beli buah magga dua   ٕالطالبة 

dua Nur? Bibi Nia 

Iya bibi  ٕالطالبة 

Tunggu sebentar Bibi Nia 

Iya bi ٕ الطالبة 
 ٔالطالبة  أخرتي أريد ات١وز

 ٕالطالبة  bibi Niaعكلمي إلى 

 ٔالطالبة  أستحي  أخرتي

Nur, dimana Hayatun Bibi Nia 

kamar Bi  ٕالطالبة  ي 

Panggilin Nur Bibi Nia 

Siap Bi
22

 ٕالطالبة  



 
 

ٗٚ 

 

فأجابت نورجانياتي تّملة  "؟  bibi Niakantin أخرتي، ىل ستشتًين الفواكو ي " :ٔ الطالبة
ي   (". غرجنان) gorengan  نعم أخرتي، وأريد سأشتًي" :تٖتوي على عداخرل لةوي أيضاً 

على أن ىناك عداخرلًب لةويًا ي   kantinnya  “bibi Nia ي “عدلّ العبارة ، ٔالطالبة سؤال 
جاءت الكلمة المجرورة من عركيب جرّ وت٣رور، حيث اسُتُخدم حرف اتٞرّ العربي "ي "، بينما 

 .حيث عكررت الظاىرة نفسهاkamar Bi“.  وكذلك الأمر ي  العبارة: "ي  .اللةة الإندونيسية

على أن ات١تحدثتُ غالباً ما يدت٣ون بتُ عناصر  اللةوي خليطالتويدلّ ىذا النوع من 
دون الالتزام التام من اللةة العربية والإندونيسية ي  عراكيب ظرفية، سواءً للزمان أو للمكان، 

 .بالقواعد النحوية للةة العربية

 العبارة ات١كوّنة من الإضافة  (ج 
اللةوي على شكل الإضافة  نوعاً من ات١زج بتُ اللةات ي  عركيب  خليطالتيعُدّ 

 .يتكوّن من كلمتتُ، حيث عُوضّح الكلمة الأولى الكلمة الثانية أو عدلّ على ملكيتها
 .ات١لكية أو العلبقة بتُ الكلمتتُ تٔعتٌ ويُتًجم ىذا التًكيب عادةً 

 .وي  سياق لةوي آخرر، ععُدّ الإضافة عركيباً يتكوّن من مضاف ومضاف إليو
اللةوي على شكل عركيب إضافة عند الطالبَتتُ سوسن ت٩وة وغينا  خليطالتوقد وقع 

اخرل روضة اتٞنة، عندما كانتا عستعدّان لدراسة أحد الكتب. وتٯكن ملبحظة عناصر التد
 :اللةوي ي  اتٟوار التالي

 
 
 
 
 
 



 
 

ٗٛ 

 

 ٗ،ٚ لالجدو 

 العبارة الدكوّنة من الإضافة( أشكال التخليط اللغوي داخل الجملة )

 

 

عندما كانت الطالبتان عستعدّان للدراسة، حيث عبادلتا اتٟديث  وقع ىذا اتٟوار
 :حول جدول الدروس والكتب التي سيتمّ دراستها. ويظهر الك ي  ات١قطع اتٟواري التالي

وقد قامت الطالبتان، دون وعي، باستخدام عداخرل لةوي على  "متن الآجرومية kitab الآن"
الآن كتاب " :اتٞملة بالكامل باللةة العربية لكانتولو صيةت  (iḍafah).  شكل عبارة إضافة

حيث عؤدي كلمة "كتاب" وظيفة ات٠بر ي  اتٞملة، وي  الوقت نفسو ععمل   ،"متن الآجرومية
وتأتي كلمة "متن" كمُضاف إليو لـ "كتاب"، وىي ي  اات الوقت مُضاف لكلمة  كمُضاف،

 ."الآجرومية"، التي ععمل كمُضاف إليو أيضاً 
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 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ " 

 اسم الطال  الطال  كلام
kak   ٔالطالبة  كم الساعة الآن؟ 

 ٔالطالبة  الساعة السابعة وثلبثون دقيقة الآن، 

 Kak  ٔالطالبة  الآن؟  من ات١علم 

 ٔالطالبة  أبو بكر ت٭تِالأستاا  ات١علم  

 ٔالطالبة  الآن؟   kitabأي 

 ٔالطالبة    متن الآجرومية  kitabالآن 

Kak  ىيا بسرعة nanti متأخررا, takut 
di عقوبة 

 الطالبة ٔ

Kak   الطالبة ٔ ىيا 
Oh iya  لا عنس كرعونة nya  ٔالطالبة 

 ٔالطالبة    ٔٛ siap kak نعم



 
 

ٜٗ 

 

التي ظهرت ي  حوارات  اللةوي خليطالتنتائج البحث أن أشكال قد أظهرت 
عركيب الإضافة ، عركيب النعت وات١نعوت، عركيب اتٞرّ والمجرور :الطلبب عشمل ما يلي
اللةوي يتمّ بتُ اللةة العربية واللةة  خليطالتويُلبحظ أن ىذا  .()ات١ضاف وات١ضاف إليو

التًاكيب بدقة على أنها جرّ وت٣رور، أو نعت ومنعوت، ولا تٯكن عصنيف ىذه  .الإندونيسية
وليس كمزج  أو إضافة، إلا إاا صيةت بشكل كامل وصحيح ضمن بنية لةوية عربية خرالصة،

 .بتُ لةتتُ أو أكثر

 (Inter-sentential Code Mixing)  التخليط اللةوي بتُ اتٞمل .ٕ
ي  صورة الكلمة  (Inter-sentential Code Mixing) اللةوي بتُ اتٞمل خليطالتيعُدّ   

اللةوي  خليطالتوقد يظهر ىذا  .من أكثر أنواع التداخرل شيوعاً ي  الاستخدام اللةوي اليومي
 .ي  مكوّنات اتٞملة ات١ختلفة، مثل: الفاعل، أو الفعل، أو ات١فعول بو، أو الظرفبتُ اتٞمل 

ات١فردة، لا سيما ي  شكل الكلمة على مستوى الكلمة اللةوي  خليطالتوغالباً ما يكون ىذا 
 .الأصلية )اتٞذرية( التي عُدمج ضمن تٚلة بلةة أخررى

مثالًا واضحاً على دمج عناصر من لةتتُ اللةوي  خليطالتويعُدّ ىذا النوع من   
ومن الأمثلة الواقعية على الك، ما وُجد ي  حوار بتُ طالبَتُ  .ت٥تلفتتُ، كالعربية والإندونيسية

 خليطالتوقد ظهر  .عهد عندما كانا يتعارفان أثناء اللعب معاً ي  ساحة ات١عهدمن طلبب ات١
 :اللةوي بتُ اتٞمل بشكلٍ واضح من خرلبل استخدام كلمات مفردة كما ي  اتٟوار التالي
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 ٗ،ٛ لالجدو 

 Inter-sentential Code Mixing)  )أشكال التخليط اللغوي بين الجمل  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

                                                           
 ."ٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ " ٕٛ

 اسم الطال  الطال  كلام
 ٔالطالب  السَّلبمُ عَلَيْكُم
 ٕالطالب  وعليكم السلبم

 ٔالطالب    ما تٝك ؟

 ٕالطالب     ما تٝك ؟ محمد خرليل الرتٛن، وأنت  إتٝي  

 apa namaالرتٛن،  رزقي فاعور إتٝي  
panggilanmu? 

 ٕالطالب 

 ٔالطالب  رتٛن عناديتٍ

    ٕالطالب  كيف حالك؟

 الطالب ٔ أنا طيب اتٟمد لله، وكيف بك؟
 ٕالطالب  وأنا أيضًا طيب، من أين أنت؟

 ٔالطالب  ، وأنت؟راطاأنا من 

 ٔالطالب  ، أين بالضبط ؟سيلبأنا من 

 ٕالطالب  قريب من ات١سجدت١بو   راطا بالضبط ي  

 ٔالطالب  ما ىوايتك يا أخري ؟

 .ىوايتي مشاىدة الأفلبم
but I also like to paint 

 ٕالطالب 

 ٔالطالب  وما أملك؟

 ٕالطالب  أملي أنا أريد أن أكون أستااا

 ٔالطالب  إلى اللقاء. متشرف تٔعرفتكأنا 

 ٕالطالب  ٕٛمع السلبمة



 
 

٘ٔ 

 

وي  ىذا اتٟوار، تّم استخدام ثلبث  .وقع اتٟوار بتُ الطالبتُ أثناء ععارفهما الأول
ويظهر التداخرل اللةوي بتُ اتٞمل بوضوح ي   .لةات ىي: العربية، والإندونيسية، والإت٧ليزية

ي  ىذا ات١ثال، عظهر اللةة  "?apa nama panggilanmuإتٝي رزقي فاعور الرتٛن، " :اتٞملة
وىي تٚلة أدُرجت ضمن حديث باللةة  "?apa nama panggilanmu" :الإندونيسية ي  عبارة

كذلك يظهر  .قواعد اللةة العربية العربية، ت٦ا جعل البنية النحوية الكلية للجملة لا عتفق مع
حيث قام ات١تحدث  but I also like to paint”. ىوايتي مشاىدة الأفلبم“ :التداخرل ي  اتٞملة

وىو ما يعُرف  بالانتقال من اللةة العربية إلى اللةة الإت٧ليزية ضمن اتٞملة نفسها، الأول
 .بالتداخرل اللةوي بتُ اتٞمل

بعد أداء صلبة  طالبتانأيضاً ي  اتٟوار بتُ  اتٞملاللةوي بتُ  خليطالتكما حدث 
 ي  اتٟوار التالي: اللةوي بتُ اتٞمل خليطالتوقد تّم عوثيق  .الظهر ي  ات١سجد
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 ٗ،ٜ لالجدو 

 (Inter-sentential Code Mixing)  أشكال التخليط اللغوي بين الجمل 

 

 

 

 

 

ي  إحدى  (Inter-sentential Code Mixing) وقع التداخرل اللةوي بتُ اتٞمل
 sampai kamu tidak ingin meninggalkan ت١ااا؟ ما اتٟديث؟" :المحادثات، كما ي  اتٞملة

pondok ini?"  , ي  اتٞملة الأخرتَة اللةوي خليطالتحيث يظهر: "sampai kamu tidak ingin 
 meninggalkan pondok ini .ت ضمن سياق حوار وىي تٚلة باللةة الإندونيسية أدُرج؟

 اسم الطال  الطال   كلام
 ٔالطالبة  اتٞميلةالسلبم عليكم أخرتي 

 ٔالطالبة  وعليكم السلبم ورتٛة الله

 ٔالطالبة  كيف حالك؟

 ٔالطالبة  اتٟمد لله تٓتَ وعافية، وكيف بك؟

 ٔالطالبة  اتٟمد الله كما رأيتك الآن

على  ،اتٟمد الله بنعمة الله يا أخرتي
 ،من ىذا ات١عهد فكرة، بعد ما تٗرجتِ 

 أين ستواصلتُ دراستك؟

 ٔالطالبة 

 الطالبة ٔ إن شاء الله سأواصل إلى ملبئج، وأنت؟ 
، ماتارامإن شاء الله سأواصل إلى 

 علم ي  ىذا ات١عهد.عباتٟقيقة أريد أن أ
 الطالبة ٔ

 sampai kamu tidakااا؟ ما اتٟديث؟ت١
ingin meninggalkan pondok ini? 

 ٔالطالبة 

 ٔالطالبة  ما فهمت عن حياتي ،لا أعرف

 ٔالطالبة  الدعاءري ثاك

 ٔالطالبة  طبعا، ىيا إلى الةرفة

 ٔالطالبة   ىيا



 
 

ٖ٘ 

 

ت٦ا ت٬عل ىذه المحادثة غتَ متوافقة مع قواعد اللةة العربية الصحيحة من حيث  باللةة العربية،
 ٖٛ.البنية النحوية

اللةوي بتُ اتٞمل ىو  خليطالتعبتُّ أن  ي  ىذه المحادثة، ومن خرلبل مهارة الكلبم
وت٬در بالذكر أن  .من الظواىر اللةوية الشائعة بتُ طلبب معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما

 إفساد بنية اللةة لدى اللةوي بشكل مفرط قد يؤدي إلى خليطالتالاستمرار ي  استخدام 
 .ت٧ليزية، أو حتى اللةة العربيةسواء أكانت اللةة الإندونيسية، أو الإ ات١تحدث،

 (Peripheral Code Mixing)التخليط اللةوي ات٢امشي   .ٖ
التخليط أحد أنواع  (Peripheral Code Mixing) التخليط اللةوي ات٢امشي يعُدّ   

وت٭دث عندما يتمّ إدخرال عناصر من لةة أجنبية إلى داخرل اللةة  ،(Code Mixing) اللةوي
وعادةً ما يكون  .على مستوى العناصر اللةوية الصةتَة أو الثانويةولكن فقط  الرئيسية،

 .التداخرل ي  شكل كلمة، أو عبارة قصتَة، أو ععبتَ معتُ، وليس تٚلة كاملة
لدى بعض طلبب  ي  مهارة الكلبم  التخليط اللةوي ات٢امشيوقد تّم رصد ىذا   

اللةوي  خليطوقد وُجد الت .لبوةوالك بعد انتهاء نشاط التحستُ ات١سائي تٖستُ الت ات١عهد،
 :ي  اتٟوار التالي بتُ الطلببات٢امشي 

 
 
 
 
 
 
 

                                                           
83
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٘ٗ 

 

 ٗ،ٓٔ لالجدو 

 (Peripheral Code Mixing)الذامشي  أشكال التخليط اللغوي 

 

 

بتُ لةتتُ، وت٫ا: اللةة العربية واللةة اللةوي  خليطالتيظُهر اتٟوار أعلبه وجود 
إاا أمهر متٍ اللةة العربية"، وكذلك ي   MasyaAllah  :ويتجلى الك ي  اتٞملة .الإندونيسية
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 ."ٕٕ٘ٓفبراير   ٛٔ  خملبحظة الباحثة ي  التاري نتائج " 

 اسم الطال  الطال  كلام
 ٔالطالبة  السَّلبمُ عَلَيْكُم

 ٕالطالبة  الله وتٛة  وعليكم السلبم

 ٔالطالبة  ؟كيف حالك ي  ىذا ات١ساء

 ٕالطالبة  ؟اتٟمد لله تٓتَ، وكيف بك  

 ٔالطالبة  اتٟمد لله كما رأيتك

 ٕالطالبة  ؟سوسن من أين أنت يا أخرتي 

 الطالبة ٔ وأنت؟ مدية بيما،  رابانةودو أنا من
أنا من كيلي ت٤افظة بيما. كم سنة اللةة 

 ؟ىذا ات١عهد العربية ي 
 الطالبة ٕ

ي  ىذا ات١عهد سنتتُ أععلم اللةة العربية 
 وأنت؟ ،عقريبا

 ٔالطالبة 

أععلم اللةة العربية ي  ىذا ات١عهد ثلبثة 
 سنوات عقريبا 

 ٕالطالبة 

MasyaAllah. ٔالطالبة  إاا أمهر متٍ اللةة العربية 

 oh iya sebelum،  اتٟمد لله أستطيع قليلب
 ععلمتُ ي  ىذا ات١عهد أين عتعلمتُ؟

 ٕالطالبة 

 ٔالطالبة  ، وأنت؟صّديقيةمعهد الععلمت ي  

 ٕالطالبة  اللةة الإت٧ليزية   markasععلمت ي 

MasyaAllah
22

 ٔالطالبة  



 
 

٘٘ 

 

ععُدّ  "قبل أن ععلمتُ ي  ىذا ات١عهد أين عتعلمتُ؟ oh iya اتٟمد لله أستطيع قليلب، " :اتٞملة
حيث  ،(Peripheral Code Mixing) ات٢امشي اللةوي خليطالتىذه اتٞمل مثالًا على 

لإضفاء طابع ديتٍ على  –وىو ععبتَ ديتٍ عربي  – "MasyaAllah" يُستخدم ععبتَ مثل
دمج لةتتُ ي  اللةوي  خليطالتوتٯثل ىذا النوع  .مهارة الكلبم لدى طلبب معهد اتُٟسيتٍ

  .ععبتَ واحد ينُتج معتًٌ جديداً ي  سياق التواصل

أيضاً، اللةوي  خليطالتيظهر  ،"اللةة الإت٧ليزية markas ععلمت ي  :وي  مثال آخرر
ت٦ا يظُهر إدخرال  ي  عركيب لةة عربية، (markas) الإندونيسيةحيث تم إدخرال عنصر من اللةة 

 .شذرات لةوية أجنبية ضمن بنية اتٞملة الأصلية

 ات٢امشياللةوي  خليطالتومن ىذه الأمثلة، تٯكن الاستنتاج أن اتٟوارات تٖتوي على 
(Peripheral Code Mixing) ، وأحياناً أي ات١زج بتُ اللةتتُ: العربية، والإندونيسية، بل

ت٬عل  اللةوي خليطالتومع الك، فإن استخدام ىذا النوع من  .الإت٧ليزية، ي  خرطاب واحد
لأن ات٠طاب  البنية النحوية والصرفية للجمل لا عتوافق مع قواعد اللةة العربية الصحيحة،

بل ىو ناعج عن دمج نظامتُ لةويتُ ت٥تلفتُ ي   الناعج ليس صيةةً أصلية من اللةة العربية،
 .آنٍ واحد

  dialectal  Code Mixing) )  التخليط اللةوي اللهجوي .ٗ
التخليط اللةوي لوحِظ وجود  م مهارة الكلبم،يبعد مراقبة الطلبب خرلبل عملية ععل   

وقد اكتشف الباحث أن ات١علم،  .بتُ الطلبب وات١علم (Dialectal Code Mixing) اللهجوي
، السؤال anae doho" :قال ت٢م شاشة اتٟاسوب،أثناء طرحو أسئلة على الطلبب من خرلبل 

ىي تٖية باللهجة البيمية )لةة بيِما  "anae" وكلمة ."نعم أو لا kira-kira jawabannya الأول
وقد استخدمها ات١علم تٟثّ الطلبب على التفاعل والتفكتَ ي   ."المحلية( ععتٍ: "يا أولادي

لم قد قام بدمج عناصر من اللهجة المحلية ضمن ويظُهر ىذا التعبتَ أن ات١ع .الإجابة الصحيحة
  (Dialectal Code Mixing) ت٦ا يدل على حدوث عداخرل لةوي ت٢جي حديثو باللةة العربية،

 .ناعج عن تأثتَ اللهجة أو النطق المحلي



 
 

٘ٙ 

 

في معهد الحسيني  ةبمهارة الكلام للطل علىلغوي التحول والتخليط ال تأثير:  نيالدبحث الثا
 مدينة بيما

انات أظهرت نتائج ات١لبحظة وات١قابلبت ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما أن الباحث وجد بي  
م مهارة الكلبم. تٖدث ىذه الظاىرة كثتَاً ي  يي  ععل والتخليط اللةوي لعتعلق بتأثتَ استخدام التحو 

 .٘ٛعفاعلبت بتُ ات١علم والطلبب، وكذلك بتُ الطلبب أنفسهم، كنوع من التكيف اللةوي

على الرغم من شيوع ىذه الظاىرة، إلا أنو من الضروري دراستها بشكل أعمق ت١عرفة تأثتَىا   
 .على عملية ععلم اللةة العربية التي يفتًض أن عتم بشكل كامل باللةة ات٢دف

م اللةة العربية، وخراصة مهارة الكلبم، جزءاً يي  عملية ععل والتخليط اللةوي لالتحو يعُتبر استخدام 
واقع التواصل ي  بيئة ات١عهد. تٖدث ىذه الظاىرة سواء ي  التفاعل الرتٝي داخرل الصف أو ي  من 

 ٙٛ.المحادثات اليومية بتُ الطلبب

ت٢ما تأثتَ إت٬ابي ي  عسهيل الفهم،  والتخليط اللةوي لالتحو عشتَ نتائج البحث إلى أن   
إاا لم يتم التحكم فيهما، فقد ععيق ىذه لكن  .وزيادة اتٞرأة على الكلبم، وخرلق بيئة متعددة اللةات

لذلك، ت٬ب عوجيو استخدام  .الظواىر الطلبقة ي  اللةة العربية وعقلل من جودة اللةة لدى الطلبب
بشكل عربوي حتى لا عؤثر سلبًا على ات٢دف الأساسي من إعقان مهارة  والتخليط اللةوي لالتحو 

 .الكلبم

اللةوي، قام ىذا البحث بإجراء مقابلبت مع خربراء أو ط يخلتت١عرفة تأثتَ حدوث التحول وال  
. هد، وقد أصبحوا معلمتُ ي  علك ات١عمدرسي اللةة العربية الذين ععلموا اللةة العربية منذ زمن طويل

م مهارة الكلبم ي  معهد اتُٟسيتٍ يي  ععل اللةويط يختلتوالبتُ  اللةوي لأما تأثتَ حدوث التحو 
 :مدينة بيما فهو كما يلي
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 ةويط الليخلالتل و التأثتَات الإت٬ابية للتحو  .أ 

 :للتحول والتخليط اللةويفيما يلي التأثتَات الإت٬ابية تٟدوث 
 فهم ات١ادة عسهيل .ٔ

ط اللةوي ي  ىذا البحث، أُجريت مقابلبت مع يختلتالتحول والللحصول على تأثتَ  
فهو عسهيل فهم ات١ادة.  ط اللةوييختلتلتحول واللبعض ات١صادر. أما التأثتَ الإت٬ابي الأول 

 :وقد أُجريت ات١قابلة مع أحد مدرسي اللةة العربية ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث قال
أحيانًا ي  أثناء التدريس أدُخرل بعض اللةات الأخررى، لأن الك أكثر فاعلية لكي  

نعرف  يسهل على الطلبب فهم ات١ادة، وىناك بعض ات١فردات التي لا ت٬ب عرتٚتها لأننا
مستوى قدرة الطلبب، فإاا كانت ىناك مفردات يعتبرىا ات١درس غريبة، ففي علك اتٟالة 
ندُرج لةة غتَ العربية. ومع الك، فإنهم لا يزالون ت٭اولون الاستمرار ي  استخدام اللةة 

 ٚٛ."العربية
ط يخلتة مع أحد الطلبب حول تأثتَ التحول والوي  سياق متصل، أُجريت مقابل 

 : ععليم مهارة الكلبم الذي ت٬ري ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما. وقد قال الطالباللةوي ي 
ي  رأيي، إاا كان ىناك كثتَ من الطلبب لا يفهمون ات١ادة التي يقدمها ات١درس، فإن " 

 ".ٛٛات١درس يكون أكثر حرية ي  شرح ات١ادة لكي يفهمها الطلبب
 

م اللةة العربية يالطلبة على فهم مادة ععل ويط اللةيخلالتل و تٯكن أن يساعد التحو  
الصعبة  أو اللةة المحلية لشرح ات١صطلحاتبشكل أسهل. إا أن استخدام اللةة الإندونيسية 

 .ي  اللةة العربية ت٬عل ات١ادة أكثر وضوحًا
م اللةة العربية، وخراصة مهارة الكلبم، يواجو الطلبة صعوبة ي  فهم عراكيب يي  ععل 

ل من اللةة العربية إلى الإندونيسية أو اللةة المحلية وات١فردات الةريبة. ويصبح التحو  اللةة
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استًاعيجية ععليمية فعالة. ىذه الظاىرة طبيعية ي  البيئات ثنائية أو متعددة اللةات، ومن 
 ٜٛ.وظائفها عوضيح ات١فاىيم والأفكار لتصبح أسهل فهمًا

ط يخلتوالل التحو أظهرت نتائج ات١قابلبت وات١لبحظات أن التأثتَ الإت٬ابي تٟدوث  
اللةوي يُسهم ي  عسهيل فهم ات١ادة. وقد صدر ىذا التأثتَ من قِبَل الطلبب أو ات١درستُ ي  

 .معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما
 

 إثراء ات١فردات ومهارات اللةة .ٕ
ط اللةوي فهو إثراء ات١فردات وعنمية ات١هارات يخلتوالل ا التأثتَ الإت٬ابي الثاني للتحو أم 

اللةوية. كما جاء ي  ات١قابلة التي أُجريت مع أحد الطلبب الذي كان ي  الوقت نفسو من 
 :ات١شرفتُ ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث قال

 ي  رأيي، من الأفضل أن يتم ععزيز ات١فردات يوميًا ثم عُستخدم ي  تٚل تامة، لكي لا" 
ت٭فظ الطلبب فقط، بل يعتادون أيضًا على كتابتها. لأنتٍ أرى أن مفردات اللةة العربية ععُد 
شرطاً أساسيًا للطلبب الذين يتعلمون اللةة العربية، خرصوصًا ي  المحادثة. فبالإضافة إلى 
قدرتهم على التحدث، يعتاد الطلبب على الكتابة، والاستماع، وقراءة النصوص العربية. وىذا 

 ".ٜٓت٬عل من ات١مكن أن يكتسب الطلبب ات١هارات اللةوية بشكل متكامل
ل لتحو لومن خرلبل عصريح الطالب ات١ذكور، يتضح أن من التأثتَات الإت٬ابية  

ىو إثراء ات١فردات وعنمية ات١هارات اللةوية. ولا تٯكن إنكار أن الطلبب، ط اللةوي يخلتوال
العربية التي قُدمت ت٢م، إلا أنهم غالبًا ما يقومون على الرغم من حفظهم ت١فردات اللةة 

 .بالتحويل اللةوي والاخرتلبط اللةوي أثناء ععلم مهارة الكلبم
ععُرّف الطلبة على مفردات متنوعة من لةات ت٥تلفة،  ط اللةوييخلتوالل التحو ت٦ارسة  

ي  عواصل الطلبة  ط اللةوييخلتوالل التحو ت٦ا يةُتٍ ت٥زونهم اللةوي. عُظهر الدراسات أن 
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يُسهم ي  إثراء مفرداتهم وتٖستُ مهاراتهم اللةوية. فالانتقال وات٠لط بتُ اللةات ي  التواصل 
 .ٜٔيوسّع الكفاءة اللةوية للفرد ويسهّل التنقل بتُ اللةات

 ععزيز العلبقات الاجتماعية .ٖ
 :أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث قال 

ط اللةوي ي  عوثيق العلبقة بتُ يخلتالاجتماعي، تٯكن أن يُسهم التحول وال ي  السياق"
ات١تحدثتُ، لأنو يظُهر مرونة لةوية وععاطفًا اجتماعيًا. فعلى سبيل ات١ثال، عند اتٟديث مع 
شخص يفضل استخدام اللةة المحلية، تٯكننا التحول إلى علك اللةة ععبتَاً عن الاحتًام 

مع الك، يؤُكَّد على الطلبب ضرورة الاستمرار ي  استخدام اللةة العربية ي  والتقارب. و 
 ٕٜ".ععلمهم ت١هارة الكلبم

ي  التواصل بتُ الطلبة أو بينهم وبتُ  ط اللةوييخلتوالل التحو يساىم استخدام  
الأستاا ي  خرلق جو أكثر راحة وألفة. ي  سياق ععلم مهارة الكلبم، عشجع العلبقات 

ط يخلتوالل التحو الاجتماعية الإت٬ابية على عفاعل أكثر نشاطاً وعفوية. غالبًا ما يُستخدم 
 .ٖٜلإظهار التضامن الاجتماعي وعقوية الروابط بتُ ات١تحدثتُ اللةوي

م مهارة الكلبم لأن العلبقة اتٞيدة بتُ ات١علم والطالب عزيد من يوىذا مهم ي  ععل 
ل اللةوي ي  حديث الطلبة يعزز العلبقات لم. وعشتَ الدراسات إلى أن التحو الدافعية للتع

 .ٜٗالاجتماعية ي  بيئة ات١عهد
 ميزيادة ات١شاركة ي  التعل .ٗ

ط اللةوي فهو زيادة التفاعل وات١شاركة ي  يخلتوالا التأثتَ الإت٬ابي الرابع للتحول أم 
م. كما جاء ي  ات١قابلة التي أُجريت مع أحد طلبب معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، يعملية التعل
 :حيث قال
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م مهارة الكلبم، يشعر كثتَ من الطلبب بالتوعر أو ات٠وف من الوقوع ي  يي  ععل" 
ط يخلت. ومن خرلبل إتاحة المجال للتحول أو اليةات٠طأ عند التحدث بالكامل باللةة العرب

اللةوي، يشعر الطلبب تٔزيد من الأمان والراحة. فيصبحون أكثر جرأة ي  المحاولة والكلبم، 
لأنهم لا تٮافون من ارعكاب أخرطاء كبتَة. وىذا يؤدي مباشرة إلى زيادة ات١شاركة والتفاعل 

 ٜ٘".النشط من قِبَل الطلبب
الطلبة يشعرون براحة وثقة أكبر أثناء التواصل، ت٦ا  اللةوي طيخلتوالل التحو ت٬عل  

يزيد من مشاركتهم ي  التعلم وت٬علهم أقرب إلى ات١ادة لأن الشرح يكون بلةة مألوفة. ىذا 
ت٭فزىم على ات١شاركة الفعالة ي  أنشطة التعليم مثل النقاش، وطرح الأسئلة، وت٤اولة التحدث 

 .ه ات١شاركة النشطة ضرورية لتطوير مهارة الكلبم بفعاليةبالعربية دون خروف من ات٠طأ. وىذ

 اللةويط يخلالتل و التأثتَات السلبية للتحو  .ب 

 :ط اللةوييخلتوالل التحو فيما يلي التأثتَات السلبية تٟدوث   
 م اللةةيععطيل عملية ععل .ٔ

ط اللةوي، أُجريت مقابلبت مع بعض يخلتث التحول والت١عرفة التأثتَ السلبي تٟدو  
 :ات١صادر. وقد أُجريت إحدى ىذه ات١قابلبت مع مدرس للةة العربية، حيث قال

ط اللةوي تٯكن أن يساعدا ي  ات١راحل الأولى، إلا أن يخلتعلى الرغم أن التحول وال" 
الاستخدام ات١فرط أو غتَ ات١نضبط ت٢ما قد يعُيق عملية التعلم، خراصة ي  عنمية القدرة على 

لعربية. فهذا يُضعف الطلبقة ي  استخدام اللةة العربية بشكل التحدث السليم باللةة ا
طبيعي. فإاا اعتاد الطالب على الانتقال ات١تكرر إلى اللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية أثناء 
اتٟديث، فلن يعتاد على التفكتَ باللةة العربية. وىذا يؤدي إلى ات٩فاض مستوى استخدام 

لكسل ي  البحث عن ات١فردات العربية ات١ناسبة، ي  حتُ أن ىذا اللةة، وت٬علهم تٯيلون إلى ا
 ٜٙ".الأمر ضروري لتوسيع حصيلتهم اللةوية

ط اللةوي يخلتوالل السابقة، يتضح أن استخدام التحو  ومن خرلبل نتائج ات١قابلة 
بشكل غتَ منضبط قد يؤُثر سلبًا على عملية ععلم اللةة، تٔا ي  الك مهارة الكلبم. وىذا قد 
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إلى أن خرلط  باحثةعشتَ ال .دي إلى قلة عركيز الطلبب وصعوبتهم ي  فهم ات١ادة ات١قدمةيؤ 
 ٜٚ.اللةات قد يعيق الفهم واستخدام اللةة الرتٝية ات١طلوبة ي  ات١واقف الأكادتٯية وات١هنية

 عقليل خرشوع التعلم الديتٍ .ٕ
عقليل ات٠شوع ي  ط اللةوي فهو يخلتأما التأثتَ السلبي الثاني للتحول اللةوي وال 

 :م الديتٍ. وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ، حيث قاليالتعل
ي  اتٟقيقة، لو تأثتَ كبتَ. اللةة العربية تٖمل دلالات ومعاني عميقة وخراصة. فعندما " 

يكثر الطلبب من الانتقال إلى اللةة الإندونيسية أو تٯزجونها بالإت٧ليزية أو اللةة المحلية، فإنهم 
ا ما يةفلون عن غتٌ ات١عاني ي  ات١صطلحات العربية. وىذا بالطبع قد يؤدي إلى ات٩فاض غالبً 

جودة الفهم الديتٍ بشكل عام. قد يكون التحويل أو الاخرتلبط اللةوي ضروريًا أحيانًا لشرح 
أو عوضيح، ولكن ي  ععلم مهارة الكلبم، خرصوصًا إاا كانت اات طابع ديتٍ، ت٬ب أن نعُوّد 

ى الانضباط اللةوي. والك حفاظاً على مكانة اللةة العربية وععزيزاً للخشوع ي  الطلبب عل
 ٜٛ".فهمها

لإسلبمية، ومن خرلبل ىذه البيانات، يتضح أن ي  سياق التعليم الديتٍ ي  ات١عاىد ا 
ط اللةوي إلى عقليل ات٠شوع وقدسية ات١ادة يلختقد يؤدي استخدام التحول اللةوي وال

ُدرَّسة. وىذا قد
يؤثر على فهم الطلبب واستيعابهم للمواد الدينية. وعُظهر نتائج البحث أن  ات١

 .استخدام التحويل اللةوي تٯكن أن يُضعف مستوى اتٞدية والقدسية ي  ععلم العلوم الشرعية
 إحداث ارعباك ي  ات١عتٌ وأىداف التعليم .ٖ

ث ارعباك ي  ط اللةوي فهو إحدايخلتوال ل اللةويأما التأثتَ السلبي الثالث للتحو  
 :ات١عتٌ وىدف التدريس. وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ، حيث قال

عندما عكون عراكيب اتٞمل غتَ متسقة، يفقد الطلبب فهمهم لقواعد النحو " 
والصرف. فهم لا تٯيزون بتُ الفاعل وات١بتدأ أو ات٠بر ي  سياق اللةة العربية. ولذلك، عندما 
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فسهم، يشعرون باتٟتَة ويقعون ي  الأخرطاء، لأنهم اعتادوا على يطُلب منهم إنشاء تٚل بأن
 ٜٜ".استخدام تٚل ت٥تلطة لا عتبع البنية الصحيحة للةة العربية

إلى ارعباك ي  فهم ات١عتٌ اللةوي ط يخلالتل و ؤدي الاستخدام غتَ ات١ناسب للتحو قد ي 
استخدام اللةة، ت٦ا يؤثر على والأىداف التعليمية. فقد يواجو الطلبة صعوبة ي  ت٘ييز سياقات 

استيعابهم للمادة التعليمية. وعبتُ الدراسات أن التحويل اللةوي تٯكن أن يسبب ارعباكًا ي  
 .فهم ات١ادة ات١قدمة

 عوليد فجوات اجتماعية بتُ الطلبة .ٗ
ط اللةوي فهو إحداث ارعباك ي  ات١عتٌ يخلتل والأما التأثتَ السلبي الثالث للتحو  

وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١شرفتُ ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث  وىدف التعليم.
 :قال

، لدينا طلبب من خرلفيات متنوعة؛ فمنهم من جاء من ات١دن وقد ععرّف معهد ي " 
من الصفر.  على لةات أجنبية، ومنهم من جاء من القرى وقد بدأ لتوّه ي  ععلم اللةة العربية

لبط اللةوي تْرية ي  عملية التعليم، قد يشعر بعض الطلبب ختوالل وعندما يُستخدم التحو 
بالاغتًاب. وإاا وُجدت ت٣موعة من الطلبب اعتادت على مزج اللةة العربية باللةات 
الأجنبية أو باللهجة العامية، ي  حتُ أن ت٣موعة أخررى لا عفهم ىذا ات١زج، فإن التواصل 

ات١عهد   ز والانةلبق داخرل فئة معينة. مع أنبينهم يصبح صعبًا. بل وقد عظهر مشاعر التميّ 
 ٓٓٔ".ىو مكان لبناء الأخروة الإسلبمية وات١ساواة ي  طلب العلم

قد يؤدي  ط اللةوييخلتوالل التحو ومن خرلبل ىذه البيانات، يتضح أن استخدام  
إلى حدوث فجوة اجتماعية بتُ الطلبب، خراصة إاا وُجد اخرتلبف ي  القدرات اللةوية. 
فالطلبب الذين ت٬يدون لةة معينة قد يشعرون بالتفوق، ي  حتُ يشعر الآخررون بالنقص. 

تٯكن أن يفُاقم الفجوة  ط اللةوييخلتوالل التحو وعُظهر نتائج البحث أن استخدام 
 ٔٓٔ.ات١عهد ب ي  بيئةالاجتماعية بتُ الطلب
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في معهد  الدراسات الإثنوغرافية للاتصالات التحول والتخليط اللغوي في:  لثالدبحث الثا
 الحسَُيْني مدينة بيما

ىو انتقال اللةة من شفرة إلى أخررى )مثلًب من  (ل اللةوي )عبديل الشفراتالتحو   
ىو دمج عناصر من لةتتُ  تٗليط اللةويالعربية إلى الإندونيسية( ي  سياق عواصلي واحد، بينما 

 .أو أكثر ي  تٚلة أو ععبتَ واحد
أما علم الإثنوغرافيا التواصلي فهو منهج يدرس كيف عُستخدم اللةة ي  اتٟياة   

الاجتماعية والثقافية. يركز ىذا ات١نهج على "من يتحدث مع من، متى، أين، ي  أي سياق، ولأي 
بتطبيقو ي  ات١عاىد الدينية لأن ت٣تمع ات١عهد متعدد اللةات غرض". ىذا ات١نهج او صلة كبتَة 

 .ديتٍ خراص-واو سياق اجتماعي
م مهارة يي  ععل ط اللةوييخلتوالل التحو عطبيق الإثنوغرافيا التواصلي لفهم ظاىرة   

الكلبم ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما يلعب دوراً ىامًا ي  تٖستُ فعالية التدريس والتفاعل 
على دراسة عطبيق  ط اللةوييخلتوالل التحو الاجتماعي بتُ الطلبة. فيما يلي شرح مفصل لتأثتَ 

 :الإثنوغرافيا التواصلي

 ععزيز قدرة التكيف لدى الطلبب .ٔ

ط اللةوي فهو إحداث ارعباك ي  ات١عتٌ يخلتوالل الثالث للتحو أما التأثتَ السلبي   
وىدف التعليم. وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، حيث 

 :قال
ط اللةوي ي  كثتَ من يخلتوالل افيا التواصلية، ينُظر إلى التحو ي  ت٦ارسات الإثنوغر "  

الأحيان على أنهما استًاعيجيتان عكيُّفيتان. فعندما يستطيع الطالب الانتقال من لةة إلى أخررى 
مع مراعاة ات١خاطَب، وات١وقف، وىدف التواصل، فإن الك يدل على امتلبكو لكفاءة براغماعية 

يكن ىذا الانتقال  جيدة، وىذا جزء من القدرة على التكيّف الاجتماعي. ومع الك، إاا لم
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مصحوبًا بفهم سياقي صحيح، فقد يؤُدي إلى سوء ي  التواصل. فعلى سبيل ات١ثال، قد يعُتبر 
مزج اللةات ي  مواقف رتٝية أمراً غتَ لائق. ومن ىنا عبرز أت٫ية التعليم الذي يتبتٌ منهج 

اللةوي بطريقة ل ب متى وأين وكيف يستخدمون التحو الإثنوغرافيا التواصلية، أي ععليم الطلب
 ٕٓٔ".مناسبة

ثقاي  وراء ت٘كن الإثنوغرافيا التواصلي ات١علمتُ من فهم السياق الاجتماعي وال  
. بفهم ات٠لفية الاجتماعية والثقافية للطلبب، يستطيع ط اللةوييخلتوالل استخدام الطلبة للتحو 

مع بيئة ععليمية ات١علمون ععديل طرق التدريس تٔا يتناسب، ت٦ا يساعد الطلبة على التكيف 
 .متعددة اللةات

 عطوير مهارة الكلبم ي  السياق ات١ناسبمن  .ٕ

ط اللةوي ي  دراسة الإثنوغرافيا التواصلية فهو عنمية يخلتوالل أما الأثر الثاني للتحو  
 :القدرة على اتٟديث السياقي. وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ، حيث قال

ة، ععتٍ القدرة على اتٟديث السياقي استخدام اللةة ي  منهج الإثنوغرافيا التواصلي" 
ايتَ الاجتماعية السائدة. بشكل مناسب وفقًا ت٢وية ات١خاطب، وات١كان، والزمان، وات١ع

ط اللةوي تٯكن أن يكونا مؤشراً وأداةً ي  الوقت نفسو لتحقيق ىذه الكفاءة يخلتوالل فالتحو 
اللةوي غالبًا ما يكونون أكثر وعيًا بتةتَات ل لطلبب الذين اعتادوا على التحو السياقية. فا

السياق التواصلي. فعلى سبيل ات١ثال، عند اتٟديث مع ات١درس يستخدمون لةة أكثر رتٝية، 
بينما مع زملبئهم يتحدثون بلةة أكثر عفوية أو مزت٬ًا من اللةات. وىذا يدل على أنهم 

وىو جزء أساسي من  يفهمون دور اللةة ي  عشكيل التفاعل الاجتماعي وعكييفو،
 ٖٓٔ".الإثنوغرافيا التواصلية

خرلبل عطبيق الإثنوغرافيا التواصلي، تٯكن للمعلمتُ تٖليل كيفية استخدام الطلبة للةة  
ي  سياقات اجتماعية ت٥تلفة. ىذا يساعد ي  عطوير مهارات الكلبم لدى الطلبة تٔا يتناسب 

 .مع السياق، سواء ي  ات١واقف الرتٝية أو غتَ الرتٝية
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بتُ العربية، البيمة،  ط اللةوييخلتوالل التحو ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما، ت٭دث  
والإندونيسية ي  ت٤ادثات الطلبة، ويتأثر الك بالعوامل الثقافية، وسياسات ات١عهد، وأىداف 

الكلبم السياقية التي عتوافق مع  ةمل تٯكّن ات١علمتُ من عطوير مهار التواصل. فهم ىذه العوا
 .واعد الاجتماعية السائدةالق

 فهم الدور الاجتماعي ي  اتٟديث .ٖ

ط اللةوي ي  دراسة الإثنوغرافيا التواصلية يخلتوالل أما الأثر الثالث للتحو   
فهو فهم الدور الاجتماعي ي  اتٟديث. وقد أُجريت مقابلة مع أحد ات١درستُ، حيث 

 :قال
إن ععلم مهارة الكلبم لا ينبةي أن يقتصر فقط على عدريب البنية اللةوية، "  

بل ت٬ب أن يشمل أيضًا عدريب الطلبب على استخدام اللةة ي  سياقاتها ات١ختلفة. تٯكن 
عدريب الطلبب من خرلبل ت٤اكاة المحادثات، حيث يطُلب منهم استخدام أساليب لةوية 

مع ات١درستُ، أو ي  ات١واقف الرتٝية. ي  ىذا ت٥تلفة عند التحدث مع الزملبء، أو 
كأداة للتكيف الاجتماعي، وتٯكن  ط اللةوييخلتال اللةوي أو لالتحو السياق، قد يظهر 

غالبًا ما  ط اللةوييخلتوالل ويوجو استخدامو ات١ناسب. فالتحو  للمدرس أن يلبحظ
الدور الاجتماعي من قبل ات١تحدثتُ للتعبتَ عن  –عن وعي أو غتَ وعي  –يُستخدمان 

أو التفاعل معو ي  سياق معتُ. فعلى سبيل ات١ثال، عندما يتحدث الطالب مع ات١درس، 
فإنو يفضل استخدام اللةة العربية الفصحى، بينما عند حديثو مع زملبئو، قد تٯزج بتُ 

عي اللةة العربية واللةة الإندونيسية أو اللةة المحلية. وىذا يدل على وعيو بالسياق الاجتما
ودور ات١خاطب. وأحيانًا لا ت٭دث التحويل اللةوي بسبب نقص ات١فردات، بل بسبب 
الرغبة ي  عكييف جوّ اتٟديث. وي  دراسات الإثنوغرافيا التواصلية، يعُرف ىذا باسم 

 ٗٓٔ.""استًاعيجية ات٢وية الاجتماعية
لية ومن خرلبل بيانات ات١قابلة السابقة، يتضح أن دراسة الإثنوغرافيا التواص  

عساعد ات١علمتُ على فهم الأدوار الاجتماعية التي يؤديها الطلبب ي  التواصل، مثل دور 
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ىذا الفهم تٯكّن ات١علمتُ من ععليم  معهد.  الطالب، أو الزميل، أو عضو ي  ت٣تمع
 استخدام اللةة تٔا يتناسب مع الدور الاجتماعي لكل طالب. وقد أظهرت ات١مارسة ي 

ط اللةوي ي  عفاعلبت الطلبب الاجتماعية يتأثران بعوامل يخلتلوال أن التحو  ات١عهد
عتعلق بهوية ات١تحدث وات١خاطَب، إضافة إلى رغبة ات١تحدث ي  التوضيح والتفستَ. وفهم 
ىذه العوامل يساعد ات١علمتُ ي  ععليم الاستخدام اللةوي ات١ناسب لأدوار الطلبب 

 .الاجتماعية ي  التواصل
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 الفصل الخامس

 مناقشة نتائج البحث

ل التحو البيانات ات١قدمة بشكل عميق ومفصل حول تأثتَ  ةناقش الباحثتي  ىذا الفصل، ي
ي  معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما. ي  الفصل السابق، وجد  ةبلطللمهارة الكلبم  على ط اللةوييخلتوال

وبعضهم البعض  ةبمهارة الكلبم بتُ الطل علىات١ستخدمة  ط اللةوييخلتوالل التحو الباحث أشكال 
م الطلبب، وكذلك كيف يسهم عطبيق الإثنوغرافيا يأو بتُ الطلبب وات١علمتُ، وتأثتَىا على ععل

 :التواصلي ي  فهم أعمق ت١مارسات اللةة ي  بيئة ات١عهد. عكون ات١ناقشة على النحو التالي

 مهارة الكلام في معهد الحسُيني بمدينة بيما علىط اللغوي يخلالتأشكال التحول و  .أ 

الباحث البيانات وحللها ي  الفصل السابق، يتضح تّلبء أن الطلبب ي   تمابعد ق
مهارة الكلبم. حيث  على ط اللةوييخلتوالل التحو معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما يستخدمون 

والإت٧ليزية ولةة بيما المحلية. يقومون بتبديل وخرلط اللةة العربية بلةات أخررى مثل الإندونيسية 
عشتَ ىذه البيانات إلى أن الطلبب وات١علمتُ لا يتحدثون اللةة العربية بشكل مستمر خرلبل 

 .عملية التعليم بسبب عوامل متعددة
ل اللةوي )عبديل الشفرات( يشتَ إلى الانتقال من لةة إلى أخررى أثناء التواصل. التحو 
ل اللةوي عةتَ موضوع اتٟديث، ات٢وية ات١سببة للتحو عهد، عشمل العوامل ي  سياق ات١

لةة الاجتماعية للمتحدث، واتٟاجة إلى التكيف مع ات١خاطب. وىذا يتوافق مع نظرية علم ال
ل اللةوي ىو استًاعيجية عواصلية لتحقيق الكفاءة والفعالية ي  الاجتماعي التي عرى أن التحو 

بتُ العربية والإندونيسية والإت٧ليزية  اللةوي للاجتماعي. وغالبًا ما ت٭دث التحو التفاعل ا
 ٘ٓٔ.واللةات المحلية

فهو استخدام عناصر من لةتتُ أو أكثر ي  تٚلة أو ععبتَ واحد. ط اللةوي يخلالتأما 
كثتَاً بتُ العربية والإندونيسية أو اللةة ط اللةوي  يلتٗم مهارة الكلبم ي  ات١عهد، ت٭دث يي  ععل

المحلية. عشمل أسباب خرلط اللةات ت٤دودية ات١فردات ي  اللةة ات٢دف، تأثتَ اللةة الأم، 
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والعادات الاجتماعية ي  بيئة ات١عهد. بالرغم من أن خرلط اللةات قد يسهل التواصل، إلا أنو إاا 
 ٙٓٔ.للةة العربيةلم يدُار بشكل جيد فقد يعيق عطور الطلبقة ي  ا

مهارة الكلبم. من  علىط اللةوي يخلوالت التحول ىناك العديد من آراء الباحثتُ حول
بباتانغ، والتي  ( ي  معهد سلَمت اتٟديثٕٕٗٓبينها دراسة قام بها بَـةَس ساعريو عليودين )

اللةوي تٯكن أن ت٭دث ي  صورة تٚل، كلمات، وعبارات، مع وجود نوعتُ  حولأظهرت أن الت
من التبديل: التبديل الداخرلي )داخرل نفس اللةة( والتبديل ات٠ارجي )بتُ لةات ت٥تلفة(. أما 
خرلط اللةات فيحدث من خرلبل إدخرال كلمات، عبارات، تٚل، أو مقاطع ضمن الكلبم. 

وع اتٟديث، ات٢وية الاجتماعية، واتٟاجة إلى التواصل. وعشمل العوامل ات١سببة لذلك عةتَ موض
 ٚٓٔ.وتأثتَ الك تٯكن أن يسهل الفهم، لكنو ت٭مل ت٥اطر إعاقة اعقان اللةة العربية النقية

مهارة على ط اللةوي يخلوالت التحولومن ىنا تٯكن التأكد من حدوث ظاىرة تأثتَ 
مهارة  علىط اللةوي يخلوالت ولالتحبالفعل. وىذا يدل على وجود أشكال  ةبالكلبم للطل

 :الكلبم، وىي كما يلي
 معهد اتُٟسيتٍ تٔدينة بيما ة ي بمهارة الكلبم لطل علىاللةوي  تحولأشكال ال .ٔ

اللةوي، حيث أظهرت نتائج  تحولالعلى نتائج تْثية عتعلق بأشكال  ةالباحث تحصل
بتُ اللةوي  تحولالاللةوي، وىي  تحولالالدراسة ي  معهد اتُٟسيتٍ وجود عدة أشكال من 

 (Intralingual Code-switching)تحول الداخرلي الو ، (interlingual Code-switching) اللةات
   . (Tag switching) وإندونيسية مصطلحات عربيةي  شكل استخدام  حول اللةويوالت

واللةة الأم. وعشتَ البيانات ت٭دث التبديل من اللةة العربية إلى اللةة الإندونيسية والإت٧ليزية 
إلى أن الطلبب وات١علمتُ لا يتحدثون اللةة العربية باستمرار خرلبل عملية التعليم. ونظراً لأن 

 .عملية التعلم عستةرق وقتًا طويلًب، ت٭دث التبديل إلى لةات أخررى أثناء التعلم
بأشكال ت٥تلفة. وقد وجد الباحث ثلبث آراء حول الك: أولاً، اللةوي  تحولالت٭دث 

( التي وجدت أن التبديل ت٭دث بتُ اللةة الإندونيسية والعربية، ٕٕٔٓحسب دراسة داميانتي )
سواء ي  شكل تٚل أو عبارات، وىذه الظاىرة ععكس عكيف اللةة ي  سياق التواصل بتُ 
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ي  اللةوي  تحولال( التي عناولت ظاىرة ٕٕٔٓثم دراسة فادلي ).الثقافات ي  بيئة ات١عهد
اللةوي  تحولالوالتي وجدت وجود  .سياميس ي  معهد أنهارول أولوم ي  كواليالتواصل الرتٝي 

 .متعدد اللةات، ت٦ا يعكس ديناميكية استخدام اللةة ي  السياق الرتٝي داخرل ات١عهد
ئيسية ي  عراكيب اتٞمل، مثل ( فوجدت تٙانية ات٨رافات ر ٕٕٓٓأما دراسة إت٢ام وتاتانغ )

 ٛٓٔ.استخدام عبارات غتَ مناسبة وعكرار كلمات غتَ ضرورية
وبناءً على الاخرتلبف ي  الآراء أعلبه، فإن نتائج ىذا البحث عتوافق مع رأي عالم 

بتُ اللةوي  تحولالإلى ثلبثة أنواع: اللةوي  تحولال( الذي قسم ٜٓٛٔاللةويات بوبلبك )
، (Intralingual Code-switching) داخرليالل تحولال، (Interlingual Code-switching)اللةات 

والتي  ،(Tag switching)  العربية والإندونيسية شكل استخدام ات١صطلحاتي  اللةوي  تحولالو 
 .هدت١عتٖدث ي  سياقات عواصل ت٥تلفة، وخراصة ي  ععلم مهارة الكلبم ي  ا

بتُ اللةات عندما ينتقل ات١تحدث من لةة إلى أخررى، مثل من العربية  تحولت٭دث ال
إلى الإندونيسية أو العكس. وعادةً ما يتم الك لتوضيح ات١عتٌ، أو ت١واجهة ت٤دودية ات١فردات، 

فيحدث عندما يستخدم ات١تحدث ت٢جتتُ أو  داخرليالل تحولالأو للتكيف مع ات١خاطب. أما 
لانتقال بتُ العربية الفصحى والعامية، أو بتُ اللةة الإندونيسية أكثر ضمن نفس اللةة، مثل ا

الفصحى واللةات المحلية. وغالبًا ما يُستخدم ىذا التبديل للتكيف مع البيئة الاجتماعية، 
أما التبديل بالعلبمات فهو شكل من أشكال  .وتٗفيف اتٞو، أو لإظهار ات٢وية اتٞماعية

ت أو عبارات قصتَة من لةة أخررى، مثل استخدام التبديل اللةوي يتضمن إدخرال كلما
مصطلحات عربية كـ "إن شاء الله"، "شكراً"، أو "أنتم" ضمن تٚلة إندونيسية. ويُستخدم ىذا 

 .الأسلوب لإضفاء طابع ديتٍ، أو لإظهار ىوية ات١عهد، أو بسبب العادة فقط
ب وات١علمتُ ي  استًاعيجيات عواصل الطلب تحول اللةويالأشكال الثلبثة من ال ىذه

 .مواجهة ت٤دودية اللةة والتكيف مع السياق الاجتماعي والتعليمي داخرل ات١عهد
 اتُٟسَيْتٍ مدينة بيما ي  معهد ةبمهارة الكلبم لطل علىط اللةوي يخلتأشكال ال .ٕ

اللةوي، حيث أظهرت النتائج ط يخلتالعلى نتائج عتعلق بأشكال  ةالباحث تحصل
داخرل اللةوي ط يخلتالاللةوي، وىي: ط يخلتالاتُٟسَيْتٍ وجود عدة أشكال من  معهدي  
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 Inter-sentential)اتٞمل  بتُ اللةويط يخلتالو ، (Intra-sentential Code Mixing) اتٞملة

Code Mixing)،  ات٢امشياللةوي ط يخلتالو(Peripheral Code Mixing)  ، اللةوي ط يخلتالو
 .(Dialectal Code Mixing)وي اللهج

مهارة الكلبم ي  ات١دارس  علىاللةوي ط يخلتالىناك عدة دراسات عناولت أشكال 
الدينية، رغم أن ليس تٚيعها عناول الك بشكل صريح. أولًا، دراسة فريد قمر الدين وآخررين 

( ي  مدرسة ات١أمّون شوليهن بةريسيك، التي استخدمت طريقة مباشرة ي  برنامج ٖٕٕٓ)
ات٠لط اللةوي  المحادثة التي عشجع على استخدام اللةة العربية بشكل نشط؛ وي  التطبيق ظهر 

كوسيلة للطلبب لتجاوز ت٤دودية ات١فردات. ثانياً، دراسة فادلن ماسكورا ستيادي وزولبينا 
( ي  مدرسة دار التًبية التي طبقت طريقة اتٟوار الثنائي، ت٦ا فتح ت٣الًا غتَ مباشر ٕٕٔٓ)

ر تٟدوث ات٠لط بتُ اتٞمل عندما لم يكن الطلبب قادرين على التعبتَ الكامل بالأفكا
( ي  مدرسة ألبر ي  باندان، التي أظهرت أن ٖٕٕٓبالعربية. ثالثاً، دراسة محمد نور مشوفة )

استخدام الأفلبم العربية تٯكن أن يعزز مهارات الكلبم للطلبب، وي  العملية ظهر ات٠لط 
 .داخرل اتٞملة عند ت٤اولة الطلبب عقليد حوارات الأفلبم تٓلط الكلمات العربية والإندونيسية

خرتلبف الرئيسي بتُ ىذه الدراسات يكمن ي  الوسيلة وات١نهج ات١ستخدم: فريد الا
قمر الدين استخدم طريقة مباشرة داخرل الفصل، ستيادي استخدم عقنية اتٟوار التعاوني، 
ومشوفة اعتمد على الوسائط ات١رئية )الأفلبم(، وكل منها أثار نوعاً ت٥تلفاً من ات٠لط اللةوي 

 .ي  سياق التعلم
( الذي ٕٓٓٓقاً ت١ا سبق، فإن نتائج ىذه الدراسة عتفق مع رأي بيتً مويكن )وف

بتُ  اللةوي تخليطوالاتٞملة، داخرل  اللةوي تخليطالإلى:  اللةوي تخليطالصنف أشكال 
 .يو اللهج اللةوي تخليط، والامشيات٢ اللةوي تخليطاتٞمل، وال

 في معهد الحسَُيْني مدينة بيما ةمهارة الكلام للطلب علىل والتخليط اللغوي تأثير التحو   .ب 

  .سلبياً  ، سواءً إت٬ابياً أوعهدم ي  ات١اللةوي تأثتَ مهم على مهارة الكلب طيخلتل والللتحو 
إت٬ابياً، تٯكن أن يكونا استًاعيجيات عواصل عسهل على الطلبب فهم الرسالة وإيصات٢ا 
عندما لا يتقنون العربية بالكامل. فحتُ يتحول ات١علم أو الطالب من العربية إلى الإندونيسية 

ل لةوي بتُ اللةات( أو يدخرل كلمات عربية ضمن حديث بالإندونيسية )خرلط لةوي )تٖو 
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ت٤يطي( فهذا يساعد ي  سدّ نقص ات١فردات وعركيب اتٞمل لدى الطلبب،  داخرل اتٞملة أو
 .ويزيد ثقتهم بنفسهم ويسرعّ اكتساب ات١فردات

لكن، الاستخدام ات١فرط قد يسبب تأثتَات سلبية، مثل الاعتماد على اللةة الأم أو 
رتٝية، ويؤدي ات٠لط اللةوي، ت٦ا يعيق إعقان القواعد العربية الصحيحة، خراصة ي  السياقات ال

 .إلى أخرطاء عركيبية ويعيق تٖقيق الطلبقة
ط اللةوي يعتمد على شدّة الاستخدام، السياق، يخلتل والالتحو  لذلك، تأثتَ

واستًاعيجية ات١علم ي  الإدارة. إاا استُخدما بشكل مؤقت وموجو، فإنهما يكونان أدوات فعالة 
 .لتحستُ مهارات الكلبم

 الحسَُيْني بمدينة بيما معهدط اللغوي في دراسات الإثنوغرافيا التواصلية في يخلتل والالتحو  .ج 

ط اللةوي موضوعاً مهماً، لأنهما يخلتوال لثنوغرافيا التواصلية، يعُد التحو ي  سياق دراسة الإ
يظهران كيف عُستخدم اللةة ي  التفاعلبت الاجتماعية الواقعية التي عتضمن القيم والعادات ات٠اصة 

درسة الدينية. لا عدرس الإثنوغرافيا فقط أشكال اللةة، بل أيضاً وظائفها ومعانيها الاجتماعية بات١
 .ي  سياق اتٟياة ات١درسية

ط اللةوي كاستجابة عواصلية لتسهيل إيصال الرسائل، خراصة يخلتل والغالباً ما يظهر التحو 
نيسية للتوضيح. كما الإندو حتُ يكون المحتوى العربي معقداً، فيلجأ ات١علمون والطلبب إلى 

اللةوي لإثراء الكلبم والتعبتَ عن ات٢وية الثقافية والدينية، التي عرعبط بشكل كبتَ  تخليطيُستخدم ال
 .باللةة العربية كلةة مقدسة

كذلك، ععكس ىذه الظواىر الديناميات الاجتماعية ي  ات١درسة حيث تٖظى اللةة العربية 
ودينية، بينما عُستخدم الإندونيسية واللهجات المحلية للتواصل اليومي. تٔكانة عالية كلةة علمية 

 .ىذه ات١رونة ي  التواصل ععكس ععلم الطلبب التكيف مع السياق الاجتماعي
مع الك، ىناك تٖديات ي  التعلم، حيث قد يؤدي الاعتماد ات١فرط على اللةات الأخررى إلى 

ط اللةوي ظواىر طبيعية ععكس خرصوصية يخلتوالل بشكل عام، التحو  .عرقلة الطلبقة العربية
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التواصل الاجتماعي ي  ات١درسة، ودراسة الإثنوغرافيا التواصلية عساعدنا على فهم اللةة كأداة 
 .عواصل وععلم وععزيز للهوية الثقافية وإدارة العلبقات الاجتماعية ي  ات١درسة
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 الفصل السادس

 الخاتمة

 نتائج البحثص خلم .أ 

خيص نتائج بتل ةسابقًا، يقوم الباحث ةعليها الباحث تاستنادًا إلى البيانات التي حصل
اتُٟسَيْتٍ  ي  معهد ةبطللمهارة الكلبم  علىط اللةوي يخلتل والالبحث حول تأثتَ التحو 

 :مدينة بيما كما يلي
-Interlingual Code) بتُ اللةات اللةويتٖول  :ل اللةوي ثلبث أنواعأشكال التحو  (ٔ

Switcing) ، الداخرلي التحول(Intralingual Code-switching) ، اللةوي ي  شكل ل التحو
وأما أشكال ات٠لط اللةوي . tag swiching)) ندونيسيةالإعربية و الصطلحات ات١استخدام 

التخليط اللةوي ، (Intra-sentential Code Mixing): التخليط اللةوي داخرل اتٞملة  فهي
 (Peripheralالتخليط اللةوي ات٢امشي (، Inter-sentential Code Mixing)بتُ اتٞمل 

Code Mixing) ، اللهجيالتخليط اللةوي Dialectal Code) Mixing). 
اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة بيما  عهدمي   ةطلبلمهارة الكلبم لط اللةوي على يخلتل والتأثتَ التحو  (ٕ

( ٕ  عسهيل فهم ات١ادة( ٔ :أما التأثتَات الإت٬ابية فهي .يتضمن تأثتَات إت٬ابية وسلبية
زيادة ات١شاركة ي  ( ٗ ععزيز العلبقات الاجتماعية( ٖ إثراء ات١فردات وات١هارات اللةوية

 خرشوع التعلم الديتٍ عقليل( ٕ إعاقة ععلم اللةة( ٔ :وأما التأثتَات السلبية فهي. التعلم
إثارة الفجوات الاجتماعية بتُ ( ٗ، حدوث لبس ي  ات١عتٌ وات٢دف التعليمي( ٖ

 .الطلبب
ط اللةوي ي  دراسات الإثنوغرافيا التواصلية ي  مدرسة اتُٟسَيْتٍ ي  مدينة يخلتل والالتحو  (ٖ

 :التواصلية ىيط على عطبيق الإثنوغرافيا يخلتل والالتفصيلبت ات١تعلقة بتأثتَ التحو  .بيما
فهم الدور ( ٖ، عطوير مهارة الكلبم السياقي( ٕ، ععزيز قدرة الطلبب على التكيف( ٔ

 .الاجتماعي ي  اتٟديث
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 التوصيات  .ب 

الآخررون باستخدام نتائج ىذا البحث كمصدر مرجعي لإجراء  تُيوُصى الباحث
دراسات أعمق ي  ت٣ال الرسائل العلمية. يرحب الباحث بكل نقد ومقتًح من كل من درس 

ي  ات١ستقبل من تٖستُ أدائو وتٕنب الأخرطاء ي  كتابة  ةىذا البحث، حتى يتمكن الباحث
ة. لذا، إاا وجدتم أي خرطأ أو أمر البحوث. إن شاء الله سيكون أفضل ي  ات١رات القادم

ستطيع عرصة ععليمية لو وللقراء. ىذا ما ت٭تاج إلى عوضيح، يرجى التواصل مع الباحث كف
 عقدتٯو، وأت٘تٌ أن يكون ىذا العمل مفيدًا. ةالباحث

 الاقتراحات  .ج 
 .بناء على نتائج البحث السابقة، أدركت الباحثة أن ي  ىذا البحث نقصانا وعقصتَا

 :عطي الباحثة الاقتًاحات، عنقسم الاقتًاحات ي  ىذا البحث إلى قسمتُ كما يليفذالك ع
يفهموا مفهوم ونظرية التحول  مدرستُ اللةة العربية، أنو  طلبة ىو عرجو الباحثة منالأول  .ٔ

والتخليط اللةوي بعمق، تْيث يفهم مدرسو اللةة العربية متى يكون التحول والتخليط 
 .إاا تم استخدامو كاستًاعيجية لتعلم اللةة العربية اللةوي ىذا مفيدا للةاية

عرجو الباحثة من الباحثتُ ات١ستقبليتُ من الضروري استخدام ىذا البحث كنافذة الثاني  .ٕ
 مهارة الكلبمالتحول والتخليط اللةوي على  عن تأثتَ للمقارنة لإجراء دراسات أخررى

الية ىذه استًاعيجية التحول مثل قيام بالبحث الكمي ليحصل على نتائج البحث عن فع
 . من خرلبل ىذا البحث من علك البحوث أن إنشاءمهارة الكلبموالتخليط اللةوي ي  
عكون أكثر شرطية وظيفية واستخدام اللةة الأولى  مهارة الكلبممفاىيم جديدة ي  

 بالإضافة إلى اللةة ات٢دف لم يعد يعتبر أمرا سبقا من قبل ات١علمتُ.
بُ استخدام ا .ٖ للةة العربية الفصحى بشكلٍ دقيقٍ ومناسبٍ حسب السياق، خرصوصًا ت٬َِ

ي  ات١واقف الرتٝية مثل الكتابة العلمية، وات٠طابات الرتٝية، أو التواصل بتُ الدول العربية، 
نظراً ت١ا عتسم بو من ثبات ووضوحٍ تٯكن فهمو عبر البلدان. ويعُدُّ استخدام اللةة العربية 

ا ي  عطوير مهارة الكلبم ي  اتٟلقات العلمية )ات١دارس القرآنية( الفصحى أمراً مهمًا جدً 
على  ةبوالاعصال العلمي. يُشجَّعُ الطل لأنها اللةة الرتٝية ات١عتمدة ي  الكتب الكلبسيكية
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ععويد أنفسهم على التحدث بالفصحى من خرلبل أنشطة مثل المحاضرات ، واتٟوار ، 
الثقة بالنفس. كما أن استخدام ات١فردات ات١لبئمة والنقاش، والك لتدريب الطلبقة وزيادة 

وفهم الفروقات بتُ الفصحى والعامية يساعد الطلبب على التواصل بشكل أكثر فعالية. 
ومن خرلبل زيادة التدريبات والتعرض ات١ستمر للمواد العربية، ستتطور مهارات التحدث 

 لديهم بشكل طبيعي ووفقًا للقواعد اللةوية.
القرآنية عواجو بعض الصعوبات التي  عهدي  بيئة ات١ تاستخدامات العبارالا عزال  .ٗ

جامدة أو  ةلصعوبات ات١يل إلى استخدام عباراعستوجب النقد وات١راجعة. ومن ىذه ا
مفرطة ي  التقليد للنصوص الكلبسيكية دون مراعاة وضوح ات١عتٌ وسياق الاعصال. كما 

عاني الاصطلبحية أو الاستعارات ي  أن العديد من الطلبب لا يفهمون بعمق ات١
العبارات، ت٦ا يؤدي إلى استخدام غتَ دقيق ت٢ا. بالإضافة إلى الك، لا عزال عنوعات 
الأسلوب اللةوي ت٤دودة، حيث عتًكز الدراسة بشكل أكبر على النصوص الكلبسيكية 

لعبارات دون ععريف كافٍ بالعبارات اتٟديثة الأكثر عواصلبً. لذلك، ينُصح باستخدام ا
تٔا يتناسب مع السياق، تْيث لا عكون صحيحة من الناحية النحوية فحسب، بل 
واضحة ي  معناىا أيضًا. وت٬ب ععريف الطلبب تٔصادر عصرية متنوعة مثل وسائل 
الإعلبم العربية أو ات٠طب ات١عاصرة، وعدريبهم على استخدام عبارات حيوية وملبئمة. 

ى البنية اللةوية وات١عتٌ، وعوجيههم لاخرتيار العبارات ومن خرلبل التوازن بتُ التدرب عل
 .ات١ناسبة، ستصبح استخدامات العبارات ي  اللةة العربية أكثر فاعلية وطبيعية
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 راجعلدصادر والدقائمة ا

 الدصادر .أ 
 القرآن الكريم 

 الدراجع العربية .ب 
أثر استًاعيجية التخيل ات١وجو ي  عنمية مهارات التحدث والتفکتَ “سهيل.  and الزىراني, أتٛد بن عوض

–no. 4 (2022): 169 ,ٖٛ ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(” التأملي لطلبب الصف الثالث ات١توسط.
206. 

الثانوية استًاعيجيات معلم اللةة العربية ي  ععليم الإستماع لطلبب الصف العاشر بات١درسة “ .وافتَوعتُ، زولفة
 - ٕٕٔٓ” م, ٕٕٓٓ/ٕٕٔٓالإسلبمية دارالسلبم عات٧وك للعام الدراسى 

ععليم مهارة الكلبم بالطريقة الصامتة لدى طلبب ات١درسة الثانوية الإسلبمية اتٟكومية الأولى “ .ياستُ، محمد
   .ٕٚٔٓ” عرات٧اليك,

إندونيسيا لبناء ات١دارس الإسلبمية كمركز التفوق ي  جهود وزارة الشؤون الدينية ي  “ .خراليس، نور، وأومي ت٤مودا
 Ihya Al-Arabiyah: Jurnal ”.مٕٕٓٓم حتى ٕٗٔٓت٣ال ععليم اللةة العربية لفتًة ما بتُ سنة 

Pendidikan Bahasa Dan Sastra Arab 5, no. 2 (2019): 154–75 

ةة العربية )مهارة الكلبم( لدى طلبب التدخرل اللةوي والتحول اللةوي لتًقية كفاءة الل حليمة، سيتي نور. 
 ”.(ات١درسة ات١توسطة الاسلبمية الأمتُ بات١عهد الإسلبمي الأمتُ كديري )دراسة الاجتماعية اللةوية

Masters, IAIN Kediri, 2021. 

. زينب محمد الةريبي, أ د سيف بن ناصر ات١عمري د خرلف العبري, و أ د سيف بن ناصر ات١عمري د خرلف أ
العبري. "عصورات طلبة جامعة السلطان قابوس بسلطنة عُمان ت٨و ات١شاركة ات١دنية الرقمية 

 .ٕٛٔ–ٜٜ(: ٕٕٗٓ) ٜٕٙ, عدد ٕٗ ت٣لة القراءة وات١عرفة". ٜٔخرلبل جائحة كوفيدـ 
 .ٕٕٗٓديسمبر،  ٛتاريخ الوصول  .التخليط اللةوي ي  ععليم مهارة الكلبم للطلبب ي  معهدالتحول و "

 آثاريةّ لبعض الظواىر-قاربة أثنواتٟمداني, عبد الأمتَ. "جذور اجتماعية رافدينية من السهل الرسوبّي م
 .(ٕٗٔٓ) ٔعدد  ,Kufa Review (Discontinued) 4 ."الاجتماعية ي  المجتمع العراقي

https://www.journal.uokufa.edu.iq/index.php/Kufa_
Review/article/vi w/4538. 
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. ات١ركز العربي للؤتْاث ودراسة السياسات, صنع ات١وسيقى ي  العالم العربي: ثقافة وفن الطربالراسي, علي جهاد. 
ٕٕٓٗ.. 

مهارات التحدث والتفکتَ التأملي الزىراني, أتٛد بن عوض و سهيل. "أثر استًاعيجية التخيل ات١وجو ي  عنمية 
–ٜٙٔ(: ٕٕٕٓ) ٗ, عدد ٖٛ ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(لطلبب الصف الثالث ات١توسط". 

ٕٓٙ. 
الطائي, محمد عباس حسن. "ات١كانة الاجتماعية لطبقات الأغنياء ي  المجتمع العربي الإسلبمي حتى عام 

(: ٕٕٕٓ) ٚٙ, عدد ٕ مية اتٞامعةت٣لة الكلية الاسلبم()دراسـة تارتٮـية(". ٜٗٚىـ/ٕٖٔ)
ٗ٘ٚ–ٕٚ. 

ت٣لة العلوم الطويل, ىشام, و عباطة التوايهة. "أثر بعض ات١تةتَات الدتٯوغرافية ي  ات١كانة الاجتماعية للمهن." 
 .(ٕٔٓٓ) ٖ, عدد ٜٕ الاجتماعية

https://journals.ku.edu.kw/jss/index.php/jss/article/view/157
1. 

عبد العزيز عبد الله الكندري, و عوض تٛود اتٟربي. "اتٕاىات طلبة قسم دراسات العازمي, طلبل رجا, 
ي  إعداد  ChatGPT ات١علومات ي  كلية التًبية الأساسية بالكويت ت٨و استخدام عقنية

 Journal of Information Studies & Technology ."الأتْاث الأكادتٯية
(JIS&T) 2024,  (ٕٕٗٓسبتمبر،  ٖٓ) ٕعدد. 

https://doi.org/10.5339/jist.2024.9. 
 ..ٕٕ٘ٓمايو،  ٖٔتاريخ الوصول  ."Penelusuran Google - ٙ- ٘:  ٜٗالقرآن الكريم "

إيهاب العالم, رانيا, مصطفى السعيد جبريل, و مصطفى. "القيادة التحويلية والتبادلية للمديرين کما يدرکهما 
 ت٣لة تْوث التًبية النوعيةمعلمو اتٟلقة الأولى من التعليم الأساسي وعلبقتها بفاعلية الذات". 

 .ٔٓ٘–ٔٚٗ(: ٕٕٓٓ) ٛ٘, عدد ٕٕٓٓ
السبيعي, و عبدالله. "واقع ت٦ارسات معلمي اللةة العربية ي  معاتٞة  بادي ىذال الدوسري, ىذال, ىذال, محمد

 ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(الأخرطاء الإملبئية لدى طلبب ات١رحلة الابتدائية ي  ت٤افظة الأفلبج". 
 .ٕٓٔ–ٔ٘ٔ(: ٕٕٕٓ) ٕ.ٔ, عدد ٖٛ

اللةة العربية )دراسة ميدانية لطلبة بودمان و رشيد. "عناسب كتاب العربية بتُ يديك باحتياجات الطلبب ي  ععلّم 
 PhD ."البرنامج ات١كثف لتعليم اللةة العربية باتٞامعة الإسلبمية اتٟكومية بكالوت٧ان

Thesis, IAIN Pekalongan, 2017. 
http://etheses.uingusdur.ac.id/id/eprint/1284. 
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اللةوي لذوات الإعاقة العقلية البسيطة ي   تٛد, ناىد حسن. "فعالية برامج ععليم اللةة العربية ي  عطور النمو
 ٕٛ, عدد ٕ ت٣لة العلوم التًبوية و النفسيةمنطقة الأحساء". -مدارس التًبية الفكرية

(ٕٓٔٛ :)ٚٙ–٘ٙ. 
. ات١ركز العربي نظرية العلمانية عند عزمي بشارة: نقد السرديات الكبرى للعلمنة والعلمانيةخررواش, مصطفى أيت. 

  .ٜٕٔٓالسياسات, للؤتْاث ودراسة 
المجلة العلمية للتکنولوجيا وعلوم جلفة ي  ظل جائحة کورونا مشکلبت وحلول قسم اللةة العربية أت٪واجًا". 

 .٘٘–ٜٚ(: ٕٕٕٓ) ٕ, عدد ٗ الإعاقة
زاده, متقي, عيسي, و خران آبادي. "عشابو ات١فردات شكلب أو مضمونا ودورىا ي  العملية التعلمية عند متعلمي 

عربية من الناطقتُ بالفارسية دراسة الأخرطاء ات١فرداعية ي  مهارة التعبتَ ات١كتوب اللةة ال
 .ٛٔ–ٔ(: ٕٕٕٓ) ٕٚ, عدد ٗٔ تْوث ي  اللةة العربيةللطلبب". 

:  ٖجامعة اتٞزائر ,PhD Thesis ."سبتي. "ات١عاتٞة الإعلبمية للقضايا البيئية ي  القنوات الفضائية اتٞزائرية
-https://dspace.univ .ٖٕٕٓلإعصال, كلية علوم الإعلبم وا

alger3.dz/jspui/handle/123456789/9514. 
. ات١ركز العربي للؤتْاث ودراسة السياسات, العربية المحكية ي  لبنان: ألفاظ وعبارات من حياة الناسسراج, نادر. 

ٕٕٓٓ.  
ىيئة التدريس بكليات التًبية  على ت٤مود سلطان, أمل, و غادة فوزى ىاشم. "عطوير الأداء الأكادتٯي لأعضاء

–ٔٙ(: ٕٕٕٓ) ٕٔ, عدد ٖٛ ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(فى ضوء مدخرل التؤامة اتٞامعية". 
ٔٚٛ. 

عطوير الأداء الأكادتٯي لأعضاء ىيئة التدريس بكليات التًبية فى ضوء مدخرل التؤامة اتٞامعية". " .———
 .ٛٚٔ–ٔٙ(: ٕٕٕٓ) ٕٔ, عدد ٖٛ ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(

إلى عقرير  DSM من–عيدوسي, و عبد ات٢ادي. "ت٨و إعادة النظر ي  التشخيص للبضطرابات النفسية وات١رضية
-https://dspace.univ .ٕٛٔٓاتٟالات الاكلينيكية", 

guelma.dz/xmlui/handle/123456789/7581. 
لدورة الأزىار باري كاديري ومفهوم فطرة, رتٛة و سوعرينتي. "تٖليل عرتٚة الفيلم القصتَ ت٤سن وت٤اسن تأليف ا

 PhD Thesis, UIN SAIFUDDIN ."عطبيقها ي  ععليم مهارة الكلبم
ZUHRI PURWOKERTO, 2022. 
https://eprints.uinsaizu.ac.id/13576/1/%28TELAH%20DIM
UNAQOSYAHKAN%29%20SKRIPSI%20RACHMAH%

20FITRAH%20S.%20-%201717403036.pdf. 
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حستُ, حستُ, سيد إبراىيم, أتٛد, عمران حسن, و حسن. "برنامج قائم على ات٠رائط محمد جابر حستُ, 
الإلكتًونية والتعلم ات١دمج ي  عدريس القواعد النحوية لتنمية مهارات التفكتَ الإبداعي لدى 

 .ٖٓ–ٔ(: ٕٕٕٓ) ٕ.ٓٔ, عدد ٖٛ ت٣لة کلية التًبية )أسيوط(علبميذ ات١رحلة الإعدادية". 
 The Use of Metaphor in Teaching German as a" .د, و محمد ت٤مودناصف, محمد ت٤مو 

Foreign Language in Egypt   استخدام أسلوب الإستعارة فى عدريس اللةة الات١انية
 .ٕٛ–ٖ٘ٓٔ(: ٕٕٓٓ) ٕ, عدد ٕ٘ ت٣لة قطاع الدراسات الإنسانيةکلةة أجنبية فى مصر". 

 .".", د.تٕٕ٘ٓس مار ٕ٘نتائج ات١قابلة الباحثة ي  التاريخ   "
 .", د.تٕٕ٘ٓفبراير  ٚٔنتائج ات١لبحظة الباحثة ي  التاريخ "
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 الدلاحق

 : دليل الدقابة بمعلم اللغة العربية ٔحق الدل
PANDUAN WAWANCARA UNTUK PENGAJAR BAHASA ARAB PONDOK 

PESANTREN AL-HUSAINY KOTA BIMA 

1. Apa tujuan pembelajaran bahasa Arab di Pondok pesantren Al-Husainy kota Bima? 

2. Bagaimana bahasa Arab diajarkan di Pondok pesantren Al-Husainy kota Bima? 

3. Apakah pengajar mengalami masalah atau hambatan tertentu ketika mengajar bahasa 

Arab? 

4. Bagaimana pengalaman pengajar dalam mengajar maharah kalam (kemampuan 

berbicara) bahasa Arab? 

5. Apa tantangan yang paling sering pengajar  temui dalam mengajarkan maharah kalam 

bahasa Arab? 

6. Bagaimana menurut pengajar tentang penggunaan dan penyisipan bahasa selain 

bahasa Arab ketika proses pembelajaran berlangsung? 

7. Apakah pengajar pernah menggunakan alih kode atau campur kode sebagai teknik 

pengajaran untuk membantu santri lebih mudah memahami konsep-konsep bahasa 

Arab? 

8. Bagaimana pengajar merespon jika santri diingatkan untuk lebih banyak 

menggunakan bahasa Arab daripada bahasa lain selama percakapan? 

9. Apakah pengajar sering menemui santri yang menggunakan alih kode atau campur 

kode selama pembelajaran bahasa Arab, terutama dalam maharah kalam? 

10. Bagaimana pengajar mendefinisikan alih kode dan campur kode dalam konteks 

pembelajaran bahasa Arab? 

11. Menurut pengajar, apakah penggunaan alih kode atau campur kode dapat membantu 

atau menghambat penguasaan maharah kalam santri? Mengapa? 

12. Dalam pengalaman pengajar, apakah alih kode dan campur kode sering terjadi dalam 

situasi percakapan bahasa Arab di kelas? Misalnya, apakah santri lebih sering beralih 

ke bahasa Indonesia atau bahasa lain? 

13. Bagaimana pengaruh latar belakang budaya atau sosial santri terhadap penggunaan 

alih kode atau campur kode dalam percakapan bahasa Arab? 
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14. Apakah santri  lebih cenderung menggunakan alih kode atau campur kode dalam 

situasi informal atau formal? 

15. Sejauh mana pemahaman mereka terhadap situasi yang mengharuskan penggunaan 

bahasa Arab secara murni atau penggunaan campuran bahasa? 

 

 

 

 لطلبة: دليل الدقابة با ٕحق الدل
PANDUAN WAWANCARA UNTUK SANTRI PONDOK PESANTREN AL-

HUSAINY KOTA BIMA 

 

1. Apakah menurutmu belajar bahasa Arab itu mudah? 

2. Apa saja kendalamu dalam belajar bahasa Arab? 

3. Bagaimana menurutmu jika guru mengalihkan kode bahasanya dari bahasa Arab ke 

bahasa Indonesia atau bahas Inggris saat pembelajaran bahasa Arab  berlangsung? 

4. Pada materi apa yang kamu rasa perlu untuk guru melakukan pergantian bahasa? 

5. Apakah kamu selalu menggunakan bahasa Arab atau melakukan pergantian  bahasa 

selama pembelajaran berlangsung? 

6.  Pada situasi bagaimana kamu melakukan pergantian bahasa? 

7. Apakah kamu merasa pembelajaran maharah kalam (kemampuan berbicara) bahasa 

Arab cukup menantang? Mengapa? 

8. Apakah pergantian bahasa dapat menghambatmu untuk dapat berbicara bahasa Arab 

dengan lancar? 

9. Manakah yang lebih kamu setujui, guru selalu menggunakan bahasa Arab tanpa ada 

pergantian bahasa atau sebaliknya saat mengajar? 

10. Bagaimana menurutmu, tentang pergantian bahasa dapat membantu guru  untuk 

menyampaikan materi dengan mudah untuk memahamkan siswa? 

11. Bagaimana menurutmu, tentang pergantian bahasa dapat membantu guru untuk 

mengatur siswa agar suasana kelas tetap kondusif? 

12. Bagaimana menurutmu, tentang pergantian bahasa dapat membantu guru  untuk 

mendapatkan perhatian siswa? 
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13. Bagaimana menurutmu anda, tentang pergantian bahasa dapat membantu guru untuk 

membangun hubungan interpersonal dengan siswa 

14. Apa yang menurut Anda perlu diperbaiki dalam pengajaran maharah kalam di 

pesantren atau di kelas agar penggunaan bahasa Arab dapat lebih maksimal? 

15. Apakah Anda merasa penggunaan bahasa Indonesia atau bahasa lain saat berbicara 

dalam bahasa Arab membantu Anda lebih percaya diri atau sebaliknya, menghambat 

kemampuan berbicara dalam bahasa Arab? 

16. Apakah Anda merasa alih kode (berpindah dari bahasa Arab ke bahasa Indonesia atau 

bahasa lain) membantu Anda lebih mudah memahami materi pembelajaran? 
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 لددير الدهعد: دليل الدقابة با ٖحق الدل
PANDUAN WAWANCARA UNTUK PIMPINAN PONDOK PESANTREN AL-

HUSAINY KOTA BIMA 

1. Bagaimana sejarah berdirinya Pondok Pesantren Al- Husainy Kota Bima ? 

2. Bagaimana keadaan para pengajar Pondok Pesantren  AL-Husainy Kota Bima ? 

3. Bagaimana Peran pengasuh  sebagai pimpinan pondok terhadap para pengajar dalam 

meningkatkan kualitas mereka ? 

4. Bagaimana pembelajaran bahasa arab secara umum di Pondok Pesantren Al-Husainy 

Kota Bima ? 

 

 

 الدهعد لسكرتير: دليل الدقابة با ٗحق الدل
PANDUAN WAWANCARA SEKERTARIS PONDOK PESANTREN AL-HUSAINY 

KOTA BIMA 

1. Berapa Jumlah santri Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima? 

2. Berapa jumlah pengajar yang mengajar di Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima ? 

3. Berapa jumlah santri kelas dua belas Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima? 

4. Berapa jumlah pengajar yang mengajar bahasa arab Pondok Pesantren Al-Husainy 

Kota Bima? 

5.  Apa saja sarana prasarana yang ada Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima? 

6. Bagaimana keadaan sarana dan prasarana yang ada di Pondok Pesantren Al-Husainy 

Kota Bima? 

7. Apakah ada dokumen tentang sejarah Pondok Pesantren Al-Husainy Kota Bima? 
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  ةالصور  : ٘لحق الد
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 الصورة  : ٙالدلحق 
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Gambar 1 (struktur  Kepengurusan Pondok Pesantren Al-Husainy ) 

 

 

GAMBAR 2: KEGIATAN PONDOK SETELAH JAMA’AH ISYA 
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GAMBAR 3: KEGIATAN SANTRI SETELAH MAGRIB 

GAMBAR 4: WAWANCARA BERSAMA SEKETARIS PONDOK 
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GAMBAR 5: WAWANCARA BERSAMA KETUA DEVISI PENDIDIKAN 

 

GAMBAR 6: GERBANG MASUK PONDOK PESANTREN  
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GAMBAR 7: ASRAMA SANTRI PUTRA 

 

 

GAMBAR 8: ASRAMA SANTRI PUTRI 
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GAMBAR 9: MASJID ABIZAR AL-GHIFARI 

GAMBAR 10: RUANG GURU 
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 السيرة الذاتية
 

 الدعلومات الشخصية . أ
 : ليتٍ مارلينا  الاسم

 م ٕٔٓٓيوليو  ٖٔرطا ت١بو، :  ت٤ل وتاريخ ات١يلبد
  gmail.com@1313lenymarlina:  الإلكتًوني البريد

 ا عينجارا الةربيةنوس –رطا ت١بو  :  نوانالع
 إندونيسية  :  اتٞنسية

 التعليم  . ب

 السنة ات١ستوى الدراسي الرقم
 ٖٕٔٓ-ٕٚٓٓ م ٖٕٔٓبيما سنة    ٕات١درسة الابتدائية اتٟكومية  ٔ
 ٕٙٔٓ-ٕٗٔٓ اتٟسيتٍ مدينة بيما معهدات١درسة ات١توسطة  ٕ
 ٜٕٔٓ-ٕٚٔٓ اتٟسيتٍ مدينة بيما معهدي  ات١درسة الثانوية  ٖ
جامعة مولانا مالك إبراىيم قسم اللةة العربية وآدبها ي   ٗ

  الإسلبمية اتٟكومية مالانج
ٕٜٓٔ-ٕٕٖٓ 

جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلبمية قسم ععليم اللةة العربية ي   ٘
 اتٟكومية مالانج

ٕٕٓٗ-ٕٕٓ٘ 
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